
::;.-•••• ' MF44

i
!

~v::::Universitar Autonoma cie Barcelonu
T" Servei de Publicacions

Departament de Traducci6
i d'lnterpretaci6

Mohamed Tilmatine
Abdelghani El Molghy

Caries Castellanos
Hassan Banhakeia

La lIengua rifenya.
Tutlayt tarifit



rifenya. Tutlayt tarifit
La llengua
~

Documents 3

~. ,"

!
; .

PRàLEG 7
PRÉFACE 9
ALGHU 10

LA LLENGUA AMAZIGHA l ELS AMAZIGHS 13

RESUM DE GRAMÀ TICA AMAZIGHA 17
1. LA PRONÛNCIA 17

1.1. Les Vocals 17
1.2. Les Consonants 17
1.3. Observacions finals per a la lectura 19
1.4. Algunes caracteristiques dels parlars deI Rif dins el conjunt

dels parlars amazighs 20
1.5. Explicaci6 entorn del sistema de transcripci6 escollit en aquesta obra.

Els diferents sistemes de transcripci6 21

2. FLEXIÔ DEL NOM 23

3. EL PRONOM PERSONAL 25
3.1. El pronom personal subjecte 25
3.2. Pronoms afixats al verb 25
3.3. Pronoms sufixats al nom, a les proposicions i als adverbis 26

4. EL SISTEMA VERBAL 29~.t. ".

5. L'ADJECTIU 33

6. EL DEMOSTRATIU 35

7. ADvERBlS DE LLOC l PARTICULES VERBALS DE DIRECCIÔ 37

8. PARTICULES INTERROGATIVES 39

9. ALGUNES CONSTRUCCIONS DE LA SINTAXl AMAZIGHA 41
9.1. L'estat constructe i el genitiu 41
9.2. La particula presentativa i conjuntiva "d" 42
9.3. D'altres funcions corresponents a la conjunci6 "i" catalana 42
9.4. La collocacio dels pronoms i les particules respecte al verb 42
9.5. El superlatiu i el comparatiu 43
9.6. Formes derivades 43



4 Documents Tilmatine. M.: El Molghy, A.: Casteilanos. C .. Banhakeia, H. La JI,

9.6.1. Prefix verbal causatiu "s-" (fer fel; utta acci6) ., ., 43
9.6.2. Prefix verbal de passiva "t-/tw-" (ésserfeta, una accio) ..., ., ., 43
9.6.3. Prefix nominal "b(u)" (el qui té ) / "mtu)" (la qui té.,.) .,., .,., 43
9.6.4. Substantivaciô ., ., ., . ., 44

10. UTILlTZACIO D' ALGUNES PREPOSICIO~NS , ., ., ., ., ., 45

Il. UTILlTZACIO DE CONJUNCIONS 1 RELACIONANTS ., . ., ., ., . ., ., 49

12. ALGUNES EXPRESSIONS RIFENYES ., .,., .,.,., .. ., .,., ., ., ., 51

LÈXIC BÀSIC AMAZIGH-CATALÀ-FRANCÈS
PRIMERA PART. LÈXIC BÀSIC PER ÀREES SEMÀNTIQUES ., .,., ., ., 53
SUBSTANTIUS r NUMERALS - Substantifs et numéraux - Ismawen d imdanen ., ., .. 53

1. PARTS DEL COS HUMÀ - PARTIES DU CORPS HUMAIN - IMNATEN N ARRLMET 53
2. PERSONES 1 PARENTIU - PERSONNES ET PARENTÉ - ATARRAS D TARRAWT NES ., .. ., ., 57
3. QUALlTATS 1 ESTATS (PERSONES) - QUALITÉ ET ÉTATS (PERSONNES) -

lMERKIDEN D IDDADEN ., ., ., ., ., ., 61
4. TEMPS CRONOLOGIC - TEMPS CHRONOLOGIQUE - AKUD .,., 63
5. NOMBRES 1 HORES - NOMBRES ET HEURE - IMDANEN D USRAG .,., .,.,.,., .. .,.,.,.,., 67
6. MATÈRIES 1 COLORS - MATIÈRES ET COULEURS - TANGAWIN D INITEN .,.,., . ., .. .,., ., 71
7. NATURA 1 CUMA - NATURE ET CLIMAT - AGAMA D ANZEWI .. ., 73
8. ANIMALS - ANIMAUX - RMAR ., ., 77
9. MENJAR - ALIMENTATION - MACCA .. ., .. ., .,., ., ., ., .,., ., ., .,., 81
10. CUINA 1 ÀPATS - CUISINE ET REPAS - TAGHARGHART ., .. ., ., ., .. .,., 85
11. VESTIT - VÊTEMENTS - ARRUD .., ., .,., .. .,., ., ., ., . ., ., .. ., ., .,.,., . .,. 87
12. CASA - MAISON - TADDART .,., . .,.,.,.,., .,., ., . .,.,.,.,., .. .,., ., ., ., .. ., .,.89
13. TREBALLS MAl'lUALS l ElNES - TRAVAUX MANUELS ET OUTILS - AMAHIL N UFUS .. .,., .. 91
14. PROFESSIONS - PROFESSIONS - IsuDAR .,., .,., .. ., .. .,., ., ., ., .. ., .,., 95
15. POBLE 1 CIUTAT - VILLAGE ET VILLE - DCAR D TANDINT .. ., 97
16. Jocs 1 ESPORTS - JEUX ET SPORTS - IRAREN D ADDALEN 101
17. VIATGES - VOYAGES - ANIGI ., .,., ., 103

EL VERB - LE VERBE - AMYAG ., ., 105
18. VERBS BÀSICS - VERBES DE BASE - IMYAGEN N ABUD 105
19. VERBS D'ACCIO (SIMPLE) - VERBES D'ACTION - IMYAGEN N TIGAWT ., 109
20. VERBS DE FUNCIONS - VERBES DE FONCTION - IMYAGEN N TISGHENIN ., 113
21. VERES DE COMUNICACIO - VERBES DE COMMUNICATION - IMYAGEN N TAMEYAWAT 115
22. VERBS DE REFLEXIO 1 SENTIMENTS - VERBES DE REFLEXiON ET DE SENTIMENTS -

IMYAGEN N AKREBBET D TUFERAYT ., ., 117
23. VERBS DE PERTINENÇA - VERBES DE POSSESSION - IMYAGEN N TAMILlT ., 119
24. VERBS DE MOVIMENT (COMPLEX) - VERBES DE MOUVEMENT-lMYAGEN N AMUSSU 121
25. VERBS D'ACTIVITATS CASOLANES - VERBES D'ACTIVITÉS DU FOYER-

IMYAGEN N IRMAD N TADDART ., ., 123
26. VERBS D'ACTIVlTATS LABORALS - VERBES D'ACTIVITÉS PROFESSIONNELLES -

IMYAGEN N IRMAD N AMAHAR 125

ADJECTIUS - ADJECTIFS - LRBIBEN ., 127
27. ADJECTIUS DE QUALITATS MATERIALS - ADJECTIFS DE QUALITÉ MATÉRIELLE -

IRBIBEN N IMERKlDEN N UNGAWI ., 127



·fen)'a. Tutiayt tarifit
L llengua n
~

Documents 5

28. ADJECTlUS DE QUALITATS PERSONALS - ADJECTIFS DE QUALITÉS PERSONNELLES -

lRBlBEN N UTARRAS 131
29. PARTICULES GRAMATlCALS - PARTICULES GRAMMATICALES -

TlZELGHIWIN N TJERRUMT 133
30. PROVERBIS RIFENYS - PROVERBES RIFAINS -lNZA1\f IRlFlYEN 137

SEGONA PART. GIOSSARl ALFABÈTIC AMAZIGH-CATALÀ-FRANÇAIS
RlFENY-CATALÀ-FRANÇAlS 139

ÎNbEX GENERAL CATALÀfFRANCÈS 175

ÎNDEX COMPLEMENTARl FRANCÈS/CATALÀ 191

BlBLIOGRAFIA FONAMENTAL 199

QUADRES l MAPES
MAPES DE TAMAZGHA l DEL RIF 15
QUADRE DE SISTEMES DE TRANSCRlPCIÔ 16

.~,

"\
"i

-: :

~.



r
f~
~~ _ rifenya. Tutlayt tarifitt ~~~--~-------------------------------------------------------------------
R:

l~
'!

i
~
1
f
l
·11
~.

~

1 proleg

Documents 7

El projecte d'elaboraci6 d'un lèxic Amazigh-Caralà-Francès va néixer d'un encontre
dels au tors en ocasi6 de la Taula Rodona Internacional "Fonologia i notaci6 usual en el
domini berber" organitzada pel Centre de Recerca Berber (CRB) de L'Institut Nacional
de les Llengües i Civilitzacions Orientals (INALCO) del 26 al 27 d'abril de 1993-.

Un intercanvi de punts de vista sobre la situaci6 dels immigrats marroquins d' origen ri-
feny que viuen a Europa i particularment a Catalunya i a Alemanya ens va permetre de
constatar que no hi havia en cap d'aquests dos països instruments didàctics, pedagogies 0

més generalment de comunicaci6 0 d'informaci6 que permetessin a aquests immigrats d'ac-
cedir directament - és a dir, a través de llur llengua materna - al m6n en què viuen. I tant pel
que fa al terreny politic, com economie, cultural i social deI pais de residència respectiu.

Aquesta poblaci6 irnrnigrada, generalment d' origen modest, no sol dominar gaire la
llengua del pais on viu i es troba, a causa de l'absència de comunicaci6, separada de la
vida social. Independentment de les repercussions d'aquesta situacio sobre el desenvo-
lupament psicologic i sobre el procés de conservaci6 d' una identitat prèpia, aquesta si-
tuaci6 reforça l'estat d'aïllament i de ghettitzaci6 que caracteritza moItes comunitats es-
trangeres a Europa. La importància que té la llengua materna tant en el procés
d'alfabetitzaci6 corn en l' estructuraci6 i el desenvolupament de la identitat cultural i per
tant en el procés de socialitzaci6 de cada individu, és un fet prou conegut. Els catalans
pel fet d'haver patit en la seva propia pell i durant molt de temps una polïtica d'exclu-
si6, d'ostracisme lingüfstic i cultural s6n molt conscients de l'abast d'aquest problema.
El mateix fet que aquesta obra sigui publicada a Catalunya és doncs significatiu.

El buit existent en matèria de mitjans d'informaci6, d'alfabetitzaci6 0 densenya-
ment que utilitzin la llengua materna (la llengua tamazight, en aquest cas) està en
funci6 - a més de les consideracions economiques evidents - de l' estatus de llengua no
reconeguda que pesa encara damunt la llengua amazigha a l'Àfrica del Nord, malgrat la
presència, sobretot al Manoc i a Algèria d'un percentatge elevat de amazighèfons.

Aquesta situaci6 ens ha estirnulat a engegar un projecte d'elaboraci6 d'un glossari
o lèxic bàsic i d'uns elements de gramàtica que considerem cam un primer pas, el quaI
esperem que ben aviat sigui seguit per d'altres.

Tenint en compte el caràcter exploratori del projecte, la disponibilitat dels au tors i
les possibilitats de finançament existents, s'ha decidit en un primer moment de conce-
bre aquest treball com una obra de vulgaritzaci6, corn un primer vincle d'uni6 entre
ambdues comunitats que d'aquesta manera tindran la possibilitat de descobrir-se (0 re-
descobrir-se 7) sobre una altra base, és dir directament sense haver de passar per cap al-
tra llengua interposada, tant si és l'espanyol 0 l'àrab.

Com qualsevol experiència de caràcter pioner, no dubtem pas que aquesta obra des-
vetllarà, en primer lloc la "curiositat" i després l'interès d'altres marroquins i fins d'al-
tres nord-africans que viuen a Europa, i també en d'altres regions deI Nord d'Àfrica. I
sabem que per raons historiques ben conegudes, el franc ès és, avui per avui, una llen-
gua vehicular i ben present al' Àfrica del Nord. És amb aquest objectiu de facilitar l'ac-
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cés a l' obra fora de Catalunya que hem decidit d' ampliar el vocabulari bàsic amb equi-
valents en llengua francesa esperant daquesta manera ajudar a construir un pont espe-
cialment envers tots aquells marroquins i nord-africans que no viuen a Catalunya per tal
que puguin accedir també a aqueixa experiència.

Els autors

BANHAKEIA, Hassan
Nascut a Nador (El Rif-El Marree, 1966). Doctor en literatura francesa contemporània per la Uni versitat de
Paris VIII. Ha estat professor associat a la Facultat de Traductors i d' Intèrprets de la Universitat Autànoma Pri
de Barcelona. Ha realitzat estudis de camp sobre ellèxic amazigh deI Rif. Actualment és professor de lite-
ratura francesa a la Universitat d'Ujda (El Marree), i té pendents de publicaci6 un treball adreçat a l'apre-
nentatge deI rifeny i un diccionari rifeny-castellà/castellà-rifeny.

CASTELLANOS, CarIes
Barcelona (1942). Enginyer industrial i lingüista és autor entre d'altres obres, de Els problemes lingùistics
al mon actual (1967), del Diccionari Francès-Català-Francès (1979), deI Diccionari d'Informàtica (1982)
i deI Projeete ACTIU (per a l'aprenentatge dei català per mitjans informàtics}. És professor a la Facultat
de Traducci6 i d'Interpretaci6 de la UAB, i autor de nombrosos articles i treballs de tema sociolingüfstic,
historiogràfic i politic, Estudi6s de les llengües afroasiàtiques, ha centrat el seu recent Treball de Recerca
(1995) en la llengua amazigha. Les seves darreres obres publicades s6n L'independentisme eatalà (1979·
1994) (1994) i Sociolingüistica per a BUP i COU (1995). Darrerament s'ha doctorat a la UAB amb una
tesi sobre I'estandarditzaciô de les llengües i l'aplicaci6 a la llengua amazigha.

EL MOLGHY, Abdelghani
Nador (El Rif-El Marroc, 1964). Llicenciat en Filologia Anglesa per la Universitat d'Ujda on realitzà la se-
va tesina sobre el lèxic amazigh de la regi6 de Nador. Viu a Catalunya des de 1988 on ha exercit de pro-
fessor de llengua àrab aIs Estudis Universitaris de Vic i és membre actiu dei moviment associatiu de la im-
rnigraciô, entre d'altres, de les associacions A.M.Le. (Associacio Motivadora d'Integraciâ i Convivència)
i "Jarneiat Essalam", ambdues de la comarca d'Osona. Actualrnent fa en aquesta cornarca cursos per a
I'aprenentatge dei rifeny.

TILMA TINE, Mohamed
Cabflia (Algèria, 1956). Intèrpret i Traductor a Alger i a Paris. Tesi de Doctorat a Münster (Alemanya) so-
bre "Langue et Idéologie: La phraséologie de la presse de langue arabe en Algérie "(1989). Ensenyant i
Investigador en llengua i civilitzacié berbers a la Freie Universitât Berlin. Autor de nombrosos articles i
treballs sobre la llengua i el moviment identitari amazigh a l'Àfrica deI Nord i també sobre l'ensenyament
de la "llengua materna" ais fills d'immigrats nord-africans a Europa. Col.laborador dei "Centre de Recherche
Berbère" de l'INALCO (Institut National des Langues et Cultures Orientales) de Palis. Ha iniciat recent-
ment un treball d'habilitaci6 sobre les experiències del pas a l'escriptura en alguns països africans entre les
quaIs la de la llengua amazigha. Els seus darrers treballs publicats s6n: "Die Berberbewegung in Algerun
Zwischen Bruch und Integration" (1995) i "1Berberi fra rinascita ed impegno politico" (1995).
És ensenyant de llengua amazigha (berber) a la Facultat de Filosofia i Lletres de la Universitat de Cadis d'ençà
dei mes d'octubre de 1996.

Nota a la segona ediciô: En aquesta segona ediciô hem corregit el text, els quadres i els mapes i hem
introduït diferents variants dei Rif en la morfologia pronominal. Hem assenyalat, a rnés, en ellèx:ic la pro' ~
cedència dels mots no habituais al Rif (neologismes i mots panamazighs). i
Finalment hi hem afegit un index català-francès per tal de facilitar la localitzacié dels mots amazighs par' i
tint de les altres dues Ilengües utilitzades. i

Els autars'" i
i

*La responsabilitat de les modificacions definitives daquesta segona edici6 correspon a Carles Castellanos i a Mohafll
ed 1
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Le projet d'élaboration d'un lexique berbère-catalan-français et né d'une rencontre en-
tre les auteurs lors de la Table ronde internationale "Phonologie et notation usuelle dans
le domaine berbère" organisée par le Centre d'Etudes Berbères (CRB) de L'Institut
National des Langues et Civilisations Orientales (INALCO) du 26 au 27 avril 1993.

Un échange de vues sur la situation des immigrés marocains d'origine rifaine vivant
en Europe, particulièrement en Catalogne et en Allemagne nous a permis de constater
qu'il n'existait dans aucun de ces deux pays d'instruments didactiques, pédagogiques ou
plus généralement de communication ou d'information leur permettant d'accéder di-
rectement - c.a.d. à travers leur langue maternelle - au monde dans lequel ils vivent. Ceci
valant aussi bien pour les domaines politique, économique, culturel que social de leur
pays d'accueil respectif.

Ces populations immigrées, le plus souvent d'origine modeste, maîtrisent rarement
la langue d'accueil et se retrouvent du fait de l'absence de communication coupées de la
vie sociale. Indépendamment des répercussions d'une telle situation sur le développe-
ment psychologique et sur le processus de conservation d'une identité propre, cet état de
fait renforce l'état d'isolement et de ghettoïsation qui caractérise beaucoup de commu-
nautés étrangères en Europe. L'importance que joue le rôle de la langue maternelle aus-
si bien dans le processus d'alphabétisation que dans la structuration et l'épanouissement
de l'indentité culturelle et donc dans le processus de socialisation de chaque individu
n'est plus à démontrer. Les Catalans, pour avoir eux-mêmes longtemps souffert d'une
politique d'exclusion, d'ostracisme linguistique et culturel réalisent très bien la portée de
ce problème. Le fait que cet ouvrage paraisse en Catalogne est donc très significatif.

Le vide existant en matière de moyens d'information, d'alphabétisation ou de sco-
larisation dans la langue maternelle (en tamazight) est - outre les réelles considérations
économiqes - fonction du statut de langue non reconnue qui pèse encore sur la langue
berbère en Afrique du Nord, malgré la présence, surtout au Maroc et en Algérie, d'une
très forte proportion de berbérophones.

Cet état de fait nous a conforté dans l'idée de faire démarrer un projet de confection
d'un glossaire ou lexique de base avec des éléments de grammaire, que nous considé-
rons comme un premier pas qui, nous l'espérons, sera bientôt suivi par d'autres.

Eu égard au caractère exploratoire du projet, à la disponibilité des auteurs et aux pos-
sibilités de financement existantes, il a été décidé dans un premier temps de concevoir ce
travail comme un ouvrage de vulgarisation, comme un premier trait d'union entre les deux
communautés, qui par ce biais auront la possibilité de se (re?) découvrir sur autre base: di-
rectement sans passer par la langue étrangère - que ce soit l'espagnol ou l'arabe.

Comme toute expérience ayant un caractère pionnier, cet ouvrage ne manquera pas,
nous l'espérons, de susciter d'abord la "curiosité", puis l'intérêt d'autres marocains voi-
re d'autres Nord-Africains, vivant en Europe, mais aussi dans d'autres régions du Maroc.
Or, pour des raisons historiques bien connues, le français demeure une langue véhicu-
laire bien présente en Afrique du Nord. C'est par esprit d'ouverture, aussi bien vers l'est

-fonya Tutlav[ tarifit Documents 9La llengua n o~_- _-" _=-------
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que vers le sud de la Catalogne qu'il a été décidé d'élargir ce vocabulaire de base aux
équivalents de langue française, espérant ainsi construire un pont vers ceux des Marocains
et autres Nord-Africains ne vivant pas en Catalogne, en leur permettant d'accéder à cet-
te expérience.

Les auteurs

Aighu Ussan n 26 d 27 n 1993, "Alernmas n Tghira n Tmazight" n lNALCO yegga di tandint n
Paris ijj umerqi d ameqran x tutlayt n tmazight. Usind ghar-s artas n iwdan, marra ini yeq-
qaren awar n tmazight deg Urupa. Dinni yemmarni jara-negh ijjen asenfar mahlend a na-
ri tamawalt n trifit ak tutlayin n tkatalant d tfransist. Asenfar a netta tira n ijjen wedlis.

Tugha dinni ijjen asemskel n rxerat x mamec ttirin irifiyen deg Urupa (anas irifiyen
ttirin di Katalunya, deg Uliman). Di tmura ya war dinni ca allalen n tira n trifit, nigh
ibriden n tghira, nigh n tsegmisent, nigh n didaktik, nigh n tameyawat, nigh n talghut
itejjan irifiyen ad ssnen nican ak tutlayt nsen tutlayt n tmura id i ttirin. Deg a "awed yeq-
qen ghar tasertit, tademsa, idles d timetti n tmura ya n barra.

Irifiyen i ttirin deg Uliman d Katalunya usin-d zi dcurat d imazalen sawaren drus n
tlimant nigh tkatalant. Amya war zemmaren ad siweren ak ilimanyen nigh ak ikatalani-
yen. Amya "awed dinni ijjen aqsi n tmettiwt. Deg a itejja irifiyen ghar-sen attas n igna
di tudart nsen n barra. Ammu irifiyen twaddaren marra tmazight nsen, war zemmaren
ad inin nihni d irifiyen maynzi war siweren mlih tutlayin a. Deg a itejja irifiyen deg imu-
can jara-sen, igwejen x irumiyen.

Irifiyen ad ssnen qa tarifit ixes a ghar-s yiri ijjen umcan d ameqran, amenni zem-
maren ad IRIN. S trifit, zemmaren ad gharen deghya marra tutlayin n barra. Di Katalunya,
zemmaren ad arin ad siweren takatalant deghya. Deg Ulirnan, ad arin ad gharen talimant
deghya. Deg a marra ggint s tutlayt nsen. Rebda s tutlayt nnegh nzemmar a nsemghar
ixfnnegh.

Deg a nezri-t di Katalunya, mamec tugha dinni ict tesertit mahend ad kkesen tutlayt
nsen zi tmurt, ruxa nihni ttarin, qqaren, sawaren tutlayt nsen. S deg a maynzi adlis a ad
yeffegh di Katalunya.

Dinni ijjen uyyar di tghira n tmazight acnaw tutlayt nnegh. Am nessen marra tma-
zight war teggen deg agherbaz jar taraft d tfransist mahend tt-neghar, Amenni neccin
imazighen d meliunat di tmura nnegh d Urupa. Marra deg a ad nnegh-yejj a nexzar ma-
hend a negg ijjen usenfar n tmawalt. Neccin ntwara-t acnaw surif amezwar, ntraja zay-
s isurafnedlni.

Ammu irifiyen, zemmaren ad siweren takatalant xminni gha gharen deg adlis a.
Ammu, "awed zemmaren ad irneyawadlen akid ikatalaniyen bra ma ggin-t s tespanyut.
Amya irifiyen ad siweren s tkatalant akid ikatalaniyen.

Imura
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Vocabulari de neologismes pan-amazighs utilitzats en aquest proleg (Alghu)

Las fonts de neologia son assenyalades amb les abreviatures (A.): Amawal n Tmariv:
tatrert (1990) i (B.): Boudris (1993) (v. Bibliografia, alfinal del present llibre ).

Els accidents gramaticals assenyalats s6n: (pl.): plural; (an.): estat de annexi6.

adlis (A.)
agherbaz CA.)
agnu CA.)
alghu CA.)
allalen CA.)
amanzal CB.)
amaru CA.)
asemskel CB.)
asenfarCA.)
ayyar (B.)
idles CA.)
igna (pl.)
imanzalen (pl.)
imeyawad CB.)
imura CA.) (pl.)
tadamsa CA.)
talghut CA.)
tamawalt (B.)
tameyawa] CB.)
tasegmisent CB.)
tasertit CA.)
timetti (A.)
timettiwt (B.)
tutlayt (A.)
usenfar (an.)
wedlis (an.)

Nota: El nom és "Amazigh"

llibre
escola
problema
proleg, advertiment
mitjans
modest
escriptor
intercanvi
projecte
buit
cultura
v. agnu
v. amanzal
comunicar
v. amaru
economia.
informaci6
vocabulari
comunicaci6
pedagogia
politica
societat
sociabilitat
llengua
v. asenfar
v. adlis

En aquesta obra la designaci6 del poble i de la llengua a què fa referència el contingut,
s'ha fet d'acord amb la denominaci6 més adequada, a partir de la paraula "amazigh", pro-
nunciada accentuant la "i", tot adaptant-la a la flexi6 catalana. Hem evitat la designaci6
"berber" que considerem inadequada.

Aixi direm: .~.
- Una persona amazigha. Una amazigha (dona).
- Un llibre amazigh. Un amazigh (home).
- Les muntanyes amazighes.
- Els llibres amazighs.

D'acord amb aquesta norma, anomenarem la lengua seguint la manera catalana, aixi:
''l'amazigh''; i quan utilitzem el mot corn a adjectiu, escriurem: ''la llengua amazigha".

(Una adaptacio semblant ha estatfeta per al francès iper a l'alemany. V Bibliografia)
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Els amazighs sén la poblaci6 que habitava el Nord d' Àfrica abans de la invasié àrab del
segle VII, en un teni.tori que va des de les Illes Canàries i l'Oceà Atlantic fins als limits
occidentals d'Egipte; i des del Mediterrani al Nord fms als rius Senegal i Niger i el mas-
sis del Tibesti al Sud.

Aquest extensa zona geogràfica - amb I'excepcié de les illes Canàries - és avui ha-
bitada fonamentalment per poblacié de llengua amazigha i de llengua àrab (que en bo-
na part pot ser considerada poblacio amazigha arabitzada sobretot lingüisticament). La
presència de la llengua amazigha encara és important al Marroc (més d'un 50% de la po-
blacio) i a Algèria (prop d'un 25 % de la poblacio) on habiten zones de poblament lin-
güfstic amazigh compacte.

El nombre total de parlants de l'amazigh és d'uns 20 milions.
Pel que fa a les xifres de parlants cal tenir clar, perà, que no hi ha estadistiques se-

gures. El fet que l'amazigh no tingui una existència oficial en la majoria dels estats on
és parlat és la causa de la manca d'estadfstiques. A més, la situacio de minoritzacio a què
està sotmesa aquesta llengua ha permès .que molt sovint les persones amazighàfones ha-
gin pogut constar corn a arabàfones en alguns reculls parcials de dades. Les dades que
donem son, doncs, tan sols les que hem extret de les estimacions més fiables a partir de
les dades generals de poblacio (Revista Tifmagh, Rabat mim.L, desembre 1993-gener
1994; Chaker 1990, Imazighen ass-a; Office fédéral des Statistiques, Rapport sur le
Maroc, 1990).

La llengua amazigha, denominada pels amazighs mateixos "tamazight" (el nom
genèric dels amazighs és "imazighen" que vol dir "gent lliure"), és una llengua camito-
semïtica (0 afroasiàtica) amb algunes caracteristiques semblants a les llengües semiti-
ques corn l'hebreu i l'àrab en els aspectes fonètics i d'estructura morfologica, pero força
allunyada en ellèxic i en els morfemes utilitzats.

Al llarg dels segles la influència de l' àrab hi ha estat important (desigual segons els
parlars, més intensa al nord i menys al sud). També s'hi pot percebre fàcilment la in-
fluència de la llengua llatina en ellèxic corn a reflex d'un prolongat periode de roma-
nitzacio.

Els principals parlars amazighs son: al nord el rifeny ttarifit, amb prop de dos mi-
lions de parlants) al nord del Marroe i el kabila 0 cabilenc (teqbailit) al nord d'Algèria.
1 més al sud, al Marroc, els dos altres dialectes principals, a més del rifeny, l'anomenat
tamazight parlat al nord de l'Atles marroquf i el tacelhit" (conegut també pel noms àrabs
i afrancesats "chelha" i "chleuh") del sud del Marroc. I a la zona del Sàhara el tuàreg
(tamaceq *).

El tamaceq és l'unie parlar que ha conservat fms avui l'antiga escriptura (anomenada
"tifinagh" i segurament derivada de l'antiga escriptura libica). D'altra banda, el tacel-
hit és el parlar amb més tradici6 literària escrita: se'n conserven escrits del segle XVI
en grafia àrab. El taqbailit és el parlar que ha rebut un impuls modern principal en I'e-
diciô de revistes i llibres, reivindicaciô de l'us social etc. Finalment cal esmentar tam-
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bé que el tarifit (que és el parlar que hem treballat en aquest llibre) és principalment la
llengua de les munyanyes del Rif i contrades veines, una àrea que ha donat una gran Part
de la poblaci6 nord-africana emigrada a Europa en els darrers anys. El taqeract, parla-
recollit en el nostre lèxic, es pot considerar corn el tamazight de la zona proxima al Rif
es trie te, la regi6 de Nador-Melilla (regie de Kelaia 0 dels iqerayen).

Actualment larnazigh s' escriu principalment amb alfabet llati. Existeix també una
utilitzaci6 creixent, per a usos principalment simbolics, de l'alfabet tifinagh (en la ver-
si6 actualitzada anomenada neo-tifinagh, ja que aquest antic alfabet ha estat enriquu
amb alguns signes complementaris per a adaptar-lo als usos actuals),

Malgrat la independència politica dels països africans on l'amazigh és parlat, tan
sols és oficial aIs estats de Niger i de Mali (on habiten els tuàreg que parlen corn sabem
el dialecte amazigh anomenat tamaceqy. Al Marroc, Algèria, Tunis, Lïbia, Mauritània i
el Txad, la llengua amazigha no té cap mena d'estatus politic. Aquesta situaci6 ha anat
generant corn a resposta un important moviment reivindicatiu especialment viu a Algèria
i al Marree. Recentment a Algèria, després d'un boicot a Cabilia que ha durat més de
set mesos i que ha paralitzat totes les escoles i la Universitat deI pais, en reivindicacio
del reconeixement de l'amazigh corn a llengua nacional i la seva introducci6 a I'ensen-
yament, ha estat creat el 28 de maig de 1995 un "AIt Comissariat de l'Amazighitat'' amb
l'objectiu de rehabilitar la cultura amazigha corn a "cornponent fonamental" de la iden-
titat algeriana i de preparar la introducci6 de la llengua amazigha a l'escola a partir de
la tardor.

El coneixement i l'estudi de la llengua amazigha no és tan sols important per raons
de veïnatge geogràfic i de contacte amb la poblaci6 immigrada al nostre pais sin6 tam-
bé per raons historiques ja que foren justament poblacions amazighes les que poblaren
la Catalunya Nova (incloent-hi el Pais Valencià i les llles) durant segles.

Esperem que aquest llibre sigui un instrument titil per a desenvolupar un coneixe-
ment i una solidaritat mutus entre uns pobles fins ara massa desconeguts d'una riba i l'al-
tra d' aquest gran espai nostre i que esperem que esdevingui un veritable "pont de mar
blava".

* Nota. TaI cam ho explicarem més endavant, cal llegir la "c" amarigha cam "x"
catalana; aixî cal llegir aproximadament: "taixelhit" i "tamaixec".

La [Iengur-

cm
1. Ai

2. le.
3.ln
4.Ai
5.Ai
6.AI
7.A

B.A
9.A

10..
Tl.'



Turlayt tarifit Documents 15
11en~uarifeoya,_--------------------------------------------- _

~

ocEA
ATLANTIC

iii

iii
1
Il
Il
Il
Il
Il
Il
III
III
~

'. .• ~••\,\l
~ .• II!I~~ ll!IIiIii GIl~'''''\''
"If~".••b_ ~a"\'nvlnUUnnUIl\\:
11 ~/J\\~\\

•
, Bamako

4J "'.... ~
~ <l''-;j;""",,'-

o

tecelrit

o
()

."11I

,'"
fl

iII

",a
/1
III

•• ",II

MAURITÀNIA

t@rza
ott éY

taznagt (Zen aga)

!)
::"';~--,., :Q,;;:;c~-lITuQnis c:::]

MAR MEDITERRANI
lajerbil (Jerba)

cf lamerzel
Tripoli

"''''

tezenetit ~
(TuaI) W

o~

G
tawjilit
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BURKINA
FASO

NIGÈRIA

MAPA DE TAMAZGHA (terra dels Imazighen) 1DELS PARLARS ACTUALS
(a par1irde BASSET,A. (1952)

I.znagi (zeneça): nom de parlar am81igh (amb nom expliealiu, sical)

• Niamey: nom de ciutat (en grafia catalane)

EG1PTE : nom d'estai (en qraûa catalane). (Nomes consignem estais limltrofs)

~: àrees actuals de Uengua amazigha

_ .•..•.•.•• : limils intems entre parlars amazighs

11111111I1: tronteres htstonquee de la !lengua amazigha

iii El Ill: tronteres dels estais limitrofs

COMUN1TATS RIFENYES PRINCIPALS

1. Ait Yeznasen
2. Icebdanen
J.1mezzujen
4.Ai! cicer

5.Ail Bujalar
6.Ait Sider

7.Ait Buyafrur
B.Ait Settut
9. Ait Buyatyi
10.Ait S'id

11. Tale~sit

12. AîtTuzin

13. Temsaman

14. Ail Waryigher
15.lbdarsen

16. Ibeqquyen

17. Ait Hamel
18. Ait Seddat

19. Ait Sarraj

20. Ait Bacir

21. Ail .Ammar

22. Ait Budra'

Tànger

• : IImits de les comunitats 0 cornarques

••••••••• : ümits pclitlcs dei Rif

MAPA GENERAL DEL RIF 1DE LES PRINCIPALS COMUNITATS
(a partir d'IBMIEZ. E. (1944)

eTànger: nom de ciutal important (en catatè i en rifeny)

o Azghanghan : nom de pobJaci6 mener

JBALA : nom de regi6

Asila
• Tittawm
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Quadre de sistemes de transcripci6

AFI: Alfabet Transcripci6 Transcripci6 Transcripci6 Nom de la lletra
Fonètic lnternacional Tifinagh utilitzada simplificada estàndard -

a • a a a ayra(oa)

b CD b b b ba

l e c c c ca

tI (3 C te C yec
d /\ d d d da 1. La Pro
cr E d d' d dar 1.1. Les Ve
el';)

.
ilem.. e e e

f J[ f f f fa
cr X g cr cr gab b b

d3 X g dj 0- yegb

y Y gh gh Y yar
fi 0 h h h ha
n A If h' h him

l iyri (0 i)

3 r J J J ja

k ~ k k k ka f:

l " l l l la
~~I!

fi [ fi fi ID ma ~
ij

1 r
n n n n na

1
q IZ: q q q qil
l D E eil 1.2. Les C

0 ~
r r r r ra i
T 0 r r' r tar 1

0 ~
s s s s sa
5- 0 s s' ~ sar

+ t ta
t- E t' ~ tar

u u u u uvru to u)

w U w w w wa
x X x x x xa
y n y y y ya
z :::K z z z za
2\- x z Z' z ?'flr ----

M,
L'ordre alfabètic i els noms de les lierres que incloe m en aquest quadre son els que figure" a la gramàtica de MamJ1lefl

(1976)
Les formes dels caràcters que hem. utilitiat provenen de l'Acadèmia Amazigha (Agraw lmarighen],
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Resum de Gramàtica Amazigha

La Pronûncia
1. Les Vocals

El sistema vocàlic amazigh es redueix generalment a tres vocals bàsiques diferenciades:
"a" (màxima obertura); ''i'' (tancament anterior); "u" (tancament posterior).

Existeix també un so vocàlic minim, grafiat com a "e", Aquest so és anomenat tarn-
bé "vocal neutra" (0 "shewà") i acompanya dues 0 tres consonants consecutives per tal
de facilitar -ne l' articulacio.

Exemples de vocals

Signe utilitzat Notacié AFI Exemple tamazight Traducci6 català

a [a] aryaz home
i [i] izi mosca
u [u] ur cor
e [d] ITem pel!

Nota. Segons les consonants veines 0 les variants dialectals l'articulacio d'aquestes
vocals pot variar i ens podem trobar amb sons vocàlics de tipus emfàtic, velar etc. i amb
pronunciacions de la "i" pràximes al so de [e J 0 de la "u" proximes al so de [0J etc .

.2. Les Consonants Un nombre important de sons consonàntics son semblants als catalans i son transcrits
amb les mateixes lietres:

Exemples

b [bJ baba pare, papa
d [dJ* agharda ratoli
f [f] afar ala
g [9J agrruz galta
j [3] ajdid ocell
k [kJ kenniw vosaltres( masc.)
1 [1] lia no
fi [m] mam on?
n [n] ml dir
r [rJ tira escriptura
s [sJ asardun mul
t [t]* tafunast vaca
w [w] awar paraula
y [j] yegi filla
z [z] izi mosca
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(*) Cal tenir en compte que en els parlars amazighs del nord (Rifeny, Cabilenc etc)
les consonants oculsives es pronuncien sovint fricatives 0 espirantitzades "t" és pro-
nunciada rô/ és a dir amb un so pràxim a "i:" espanyol ("caz.a ") 0 "th" anglès ("thing "):
(=tofunast" [Bafunast]: va ca); "d" és pronunciat com "th" anglès (a "this "); "k" és pro-
nunciat amb un so pràxim a "ch" alemany a "ich" (Jo) F'oksum ", [aksum] en cabilenr
cam) ide manera semblant" b" és pronunciat proxim a [v]; i "g" és pronunciat amb un
so també fricatiu. '

No hem recollit aquestes caracteristiques dialectals amb l'objectiu de mantenir Lina
norma panama zig ha i escrivim sempre "t" i "d" en aquest llibre encara que en taqe·
ra 'et es pronunciin amb un so fricatiu.

El tractament de la "g" i de la "k" en el parlar rifeny de la regiô de Nador l'expli.
quem a l'apartat 1.4.(1.4.2,1.4.4)

Signes diferents Alguns altres sons sôn semblants als catalans pero es transcriuen amb signes diferents, :.;
corn és el cas de: ~

~,
~
Il

f
i
~
1
»
"

c
C

[n
[tf]
[d3]

cek
Mrie
tamegaé

tu (sa correponent a "x" en català)
Melilla (so de "tx" a "cartutx")
ou (docell ...) (sa de "tj" a "viatjar" 0 "tg" a "jutge")

Sons estranys al català Hi ha sons consonàntics estranys al català, corn els següents:

h [fi] wah si (sa semblant al de "h" anglesa i que es troba en
català en la transcripcio d'algunes interjeccions
corn la que expressa el riure: "ha-ha!" etc.
Consonant laringal fricativa).

[1] ruc niu (so corresponent a l''''ain'' àrab.
Consonant faringal sonora).

x [x] mena de paella(so corresponent a "j" espanyola a
"jarnon" i a la "X" eslava i grega;
algunes transcripcions el grafien "kh".
Consonant velar fricativa sorda.

axdim

gh pa (so corresponent a la "ghain" àrab i prèxim al
so de la "r" francesa. Consonant velar fricativa
sonora). En molts de textos aquest so es troba
transcrit per mitjà del signe d'origen grec
"gamma": "y/l"

[y] aghrum

[n] l}.el)11a àvia (so semblant existent en àrab. Consonant
faringal fricativa sorda).

q [q] callar (so semblant existent en àrab. Consonant
uvular oclusiva sorda).

sqar

La lIengua rifenya. Tu

Consonants emfàtiq

Consonants tenses

1.3.Observacions
finals per a la
lectura

c',
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sonants emfàtiques En tamazight tenen molta importància les consonants emfàtiques (que representen una
articulaci6 de les consonants corresponents amb eixamplament de la base d' articulaci6
de la llengua i constricci6 laringal). Es noten amb un punt sota la consonant. En gene-
ral existeixen també en àrab i en d' altres llengües afroasiàtiques.

Q [dl QaQ dit
t [+] batata patata
~ [s-] tamessat cuixa
?- [z] ~ri bellesa

50nants tenses També cal saber distingir en tamazight les consonants tenses que es pronuncien (ta-
meddit, ifassen) allargant i reforçant l' articulaci6 de les consonants. Es transcriuen amb
una lletra doble. La distinci6 entre consonants tenses i no-tenses té clares implicacions
en la morfologia.

Exemples: yewci-t -- el va donar
yewci-tt --la vadonar (*)

crez -- llaurar
cerrez -- acostumar de llaurar

(*) Aquesta distinciô "consonant tensa/consonant no-tensa" que existeix en general en
amazigh, es realitza d'una manera particular en rifeny pelfet que en l'exemple exposat
"t" és realitzada en rifeny com a fricativa (pronunciant: [jawJi8) i "tt" és realitzada en
rifeny amb el so oclusiu no-tens (pronunciant: [jaw [itj). La diferència s' establex, don cs,
en rifeny entre el sa fricatiu de la "t" i el sa corresponent oclusiu.

S6n també LISUalS en tamazight les consonants arrodonides (0 labio-velars) con-
sonants que es pronuncien corn les corresponerits velars amb els llavis arrodonits i que
es transcriuen afegint darrere "k" i "g" una "w" ("w" escrita sovint en posici6
volada).

Exemples: aseggwas
ssekwar

any
sucre

)bservacions
inals per a la
ectura

Per a poder llegir sense greus errors els mots amazighs cal que aneu sobretot amb comp-
te, segons les explicacions fetes, amb els següents signes:

"C" es llegeix sempre corn a ''x'' català. Exemples "cek"! tu; pronunciat: "xec")
"mue" (gat; pronunciat: "muix")

(atenci6 concretament amb la combinaci6 "ch" que en amazigh cal llegir rn-rh] és a dir
cam a dos sons diferents i ben destriats "x" i "h", pronunciant un sa darrere I'altre.

Exemples: "mecluurï'Tquant Y;pronunciat: meix-ha(r)).

"x" es llegeix corn a "j" espanyola (a "jamôn"] (0 ''X'' eslava 0 grega), sa que
s'acostuma a transcriure en català i en francès: "kh".
Exemples: "axarriq" (mentida; pronunciat: "akharriq")

"axabbic" (esgarrapada; pronunciat: "akhebbix")
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"S" es llegeix sempre cam a "s" sor da encara que es trobi entre vocals.
Exemples: "yusa-d'Tha vingut: pronunciat "iussad" amb "s'' sorda).

"LL" es llegeix "l"-''!'' amb dos sons separats (0 més precisament corn una
"1" tensa, és a dir allargada i articulada amb més força). Mai no s'ha de
Ilegir corn la "Il" palatal catalana. Ex.: "yelli" (la mevafilla; pronuncini.
"iel-li" amb una "1" semblant a la "l" geminada).

"G" es llegeix sempre [g]. Mai corn a "j", encara que es trobi davant "e"
a "i". Ex.:"agemmiz" (galia, variant dialectal del mot "agmi: ", pronunrin.
da.raguemmi:"); "gint" (elles han fei; pronunciat: "guint", amb el sa de
"s" dins el mot "gat").

Els parlars deI Rif tenen algunes caracteristiques fonètiques especffiques que els dife
rencien dels altres parlars amazighs i que convé recordar per tal de poder deduir les equi.
valències més fàcilmenr.

Podem observar, en els parlars rifenys, les caracteristiques que exposem tot seguit,
encara que les que descrivim als punts 3 i4 es poden trobar també en d'altres parlars.

1. El sa "1" dels altres parlars correspon a "r" en rifeny
1.5. Expli

deI si!
trans
en aqi
Eis di
sisterr
transi

Exemples: "ilef" > "iref" (porc); "ul" > "ur'Tcor);
"Temlilt" > "Temrilt" > Mric (Melilla)

Malt sovint aquest fenornen es produeix amb l'article àrab que en amazigh, en la ma-
joria de manlleus resta annexat al mot.

Exemples: el-qayd » lqayd > rqayd (jutge);
el-etnain > letnain > retnain (dilluns) ...

"k

i
H

~.

t
E
~
R

f~
~
6
r
~
1
i•1
i

afeb7:_~:.n~~:~ ~:~:e:C~~~:;a~::;r:f!~I:~:~~ce~~~:~nl~a,~:,a~~~:c~ô~:~~::::a /i..
"tadda(r)t"; "rgha(r)b"; "asatrïdun"; "agha/rida", ticca(r)t
(Cf les formes més generals en els parlars amazighs: "aserdun", "agherda", "tiskert")

Tal cam podem observar, també la vocal del grup "er" és articulada corn a "a" - de i
fet, "a" llarga - a la realitzacié resultant "a(r)".

2. El so "g" correspon a "y" 0 a "j"

Exemples: "argaz" > "aryaz" (home); "agelIid" > "ajelIid" > ajegid (rei);

3. El sa "r" en posici6 final de sfl-laba (i especialment davant una altra consonant)
tendeix a desaparèixer.

Exemples: "taddart" > "taddat" (casa);
"el-gharb" > "lgharb" > "rghab" (oest); "aryaz" > "ayaz" (home)-
"tarya" > "taya" (riera); "Nadur'tz-=Nadu" (nom de ciutat).
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4. Tarnbé és corrent en els parlars dei Rif la reducci6 "k" > "c" (i "sk"> "cc" J.

Exemples: "ikebdanen" > "icebdanen" (els de la regiô de Kebdana)
"tiskert" > "ticcert" > "ticca(r)t" (ail)
"tafukt" > "tafuct" > "tfuct" (el sol)

Nota. La reducciô de "k" no es produeix nornés segons el so fricatiu "c" sinâ tam-
bé segons diferents realitiacions espirantitzades tal com ho expliquem a la primera no-
ta de l'apartat 1.2.

5. En el parlar "taqeract" es palatalitzen les combinacions ''11'' i "lt" (i es transformen
en els sons "g" i"é " respectivament). També la cornbinacié "yt" al final de sfl-Ia-
ba és realitzat "et".

Exemples: "tamellalt" > "tamegaè" (ou de gallina):
"mani yella" > "mani ye ga" (on és -ell- ?);
"taqela'yt'J> "taqeract" (de Kelaia (jemeni); llengua de Kelaia).

TaI corn es pot desprendre de les consideracions anteriors el sisterna de transcripci6
escollit en aquesta obra s'ha volgut mantenir, tant corn ha estat possible, dins la trans-
cripci6 estàndard amazigha per tal d' aconseguir un abast panarnazigh. Pel que fa a
la rranscipci6 d' alguns fonemes ens hem estimat més, pero, d' utilitzar signes que no
dificultessin excessivament la utilitzaci6 per mitjà de teclats de caràcters d' escrip-
tura més habituals. És per aquesta rao que hem optat pels signes "gh" i ",,, (un ac-
cent greu) en 1I0c dels estàndards "1' i "e" (que utilitzen aquestes lletres gregues no
sempre disponibles amb facilitat).

D'altra banda, podreu observar que també ens hem allunyat de la transcripci6 pan-
amazigha segons la qual caldria escriure amb "1" mots que en rifeny s6n pronunciats
amb "r", 0 de la transcripci6 "11"a11àon el rifeny escriu "g", entre d' altres casos. Aixi
escrivim "ur" en lloc de "ul" i "tarnegaë" en 1I0cde "tarnellalt". Les raons en aquest cas
han estat d'ordre sociolingüïstic, per tal de no allunyar massa la trascripci6 de la realit-
zaci6 rifenya i ajudar aixf a una fàcil identificaci6 per part de la poblaci6 a la qual va adreçat
aquest treball.

Malgrat aquestes opcions, al quadre de la pàgina 16, donem també els equivalents en
transcripci6 llatina estàndard perquè es puguin fer quan convingui les correspondències.

Tarnbé oferim al quadre algunes possibles transcripcions simplificades, és a dir, les
combinacions que s6n possibles amb un "teclat simple" per a transcriure signes que di-
fïcilment es troben en els teclats llatins més simples que encara s6n prou estesos. Aixi
proposem, en cas de no comptar amb Iletres amb punt sotaposat, descriure-les amb
l' apèstrof a continuacio; és a dir, d'escriure: h', d', t' ...els signes Q, d, ç ...

l semblantment proposem d'escriure, "g" corn a "dj" i "ë" corn a "tc".
Les equivalències entre aquestes petites diferències de transcripci6 les podreu

trobar al quadre de la pàgina 16 on publiquem també la transcripci6 tifinagh (es-
criptura arnazigha tradicional) en la forma estandarditzada per l' Acadèmia Amazigha
(Agraw fmazighen). .
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2. Flexi6 dei nom El gènere i el nombre del nom es marquen, en general, de la següent manera:

masculi singular: afunas (bou)
femenf singular: tafunast (vaca)

masculi plural: ifunasen (bous)
femenf plural: tifunasin (vaques)

És a dir que les marques de gènere i nombre s6n generalment:

masc. sing. a .
fem. sung. ta t

masc. pl: i (e)n
fem. pl: ti in

Molts noms masculins singulars no comencen amb "a" sin6 amb "u" 0 amb "i": "ur"
(cor), "itri" (esteZ). Hi ha també mots femenins singulars que no tenen "t" final: "tira"
(escriptura}; d'altres noms femenins que no tenen cap "t": "yegi" (filla), "yemma" (ma-
re), "weéma" (gennana).

D'altra banda cal assenyalar que alguns parlars (entre els quals el rifeny) perden la
"a" inicial d'alguns mots al masculi singular. Ex.: "afus" (mà) > "fus"; "amazigh" (ber-
ber) > "mazigh"

Diferents variants en la formaci6 dels plurals

a) Plurals en "i an" i "ti awin"
itri (esteZ) ....plural > itran (estels)
aniëi (pastor) ....plural > iniéan (pastors)
taniéit (pastora) ...plural > tiniéawin (pastores)

b) Plurals sense "n" final:
tighmest (dent); plural---.> tighmas (dents)



c) Plurals amb alternança vocàlica:
aghyur (ase) plural > ighyar (as es)
agadir (graner) plural > igudar (graners)

24 Documents Tilmaline. M.: El Molghy. A.: Casrellanos. C-=-~ ~: Banh~ .

Observacions. El diminutiu d'un nom es fa amb lafonnafemenina: fus (mà)_),
(maneta); azegif (cap) --> tazegift icaparrô}, aqemmuin (boca) -->taqemlllunt(~

queta).

d) Plurals amb canvi de la tensiô consonàntica:
(a) fus (mà): plural ifassen (mans)
taddart (casa): plural tudrin (cases)

Quan el nom es troba en una situaciô de complement (d'un aLtre nom 0 d'un .'
nom) a com a subjecte dislocat, modifica la sevaforma ipren una forma COIl/reta p.

menada "estai constructe" (v. § 9.1).

3. El pr
pers<

3.1. El pl
subj

3.2. Pn
ail
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Jronom
sonal
pronom personal
)jecte és:

moms afixats
lerb

Singular
1. necc (0 nec) (Jo)

2m. cek (tu -masculi)

2f. cern (tu - [emeni}

2m. kenniw (vosaltres - masculi)
2f. kennint (vosaltres - dones)

3m. nitni (0 nihni) (ells)
3f. nitenti (0 nihenti) (elles)

3m. netta (ell)
3f. nettat (ella)

Plural
1. neccin (nosaltres )

-\

Complement acusatiu

Singular
1. -(a)yi
2m. -(i)clk
2f. -(i)cern
3m. -(i)t (el/lo) (*)
3f. -(i)tt (la) (*)

Plural
1. -(a)negh
2m. -(i)kenniwlkenlkum
2f. -(i)kennintlkent
3m. -(i)ten (els/los)
3f. -(i)tent (les)

Complement datiu

-(a)yi
-(a)clk
-(a)m
-(a)s
-(a)s

(em/me)
(et/te -masculi)
(et/te -femeni)

(Ii -masculi ifemeni)

-(a)negh
-(a)wemlcumlkurn

-(a)centlkent
-(a)sen
-(a)sent

(ens/nos)
(us/vos -rnasculi)
(us/vos -jemeni)
(els/los -masculi)
(els/los -femeni)

Nota. Lesfonnes "ken", "kum", "kent't son pronunciades amb "k" espirantitzada
(v.§ 1.4.4 i § 1.2)
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3.3. Pronoms
sufixats al nom,
a les proposicions
i aIs adverbis
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Exemples: Alguns casas de pronoms afixats de complement datiu, al verb "ue» (d i

. f o· Jnar) a partir de la arma "yuca" (va donal; ell): . 1
em va donar yuca-yi 1
ens va donar yuca-negh i
et va donar (a tu-home) yuca-c 1
et va donar (a tu-dona) , yuca-m f
us va donar (a vosaltres-homes) : yuca-wem ,
us va donar (a vos=dones) , yuca-cent t
els va donar ta elles) yuca-sent
Ii va donar (a el! a a ella) yuca-s
els va donar (a ells) yuca-sen

i afixats al verb "zar" (veure] a partir de la forma "izra" (va veure, ell):
el va veure izra-t (*)
us va veure (a vosaltres-homes) .""""".""."."""""". izra-kenniw
et va veure (a tu - dona) izra-cem
la va veure '''''''''''''''''''' izra-tt (**)
us va veure (a vosaltres-dones) -: izra-kennint
ern va veure izra-yi
ens va veure : izra-negh
els va veure izra-ten

Alguns casas de pronoms afixats de complement acusatiu, al verb "zenz" (vendre)
a partir de la forma "izenz" (va vendre, ell):
el va vendre izenz-(i)t (*)
la va vendre : izenz-(i)tt (*)
els va vendre '"'''''''''''' "",,,,,,,, izenz-(i)ten
les va vendre izenz-(i)tent

Alguns casas de combinacié de dos pronoms a partir de les formes "ina" (digué, eU)
i "zenzent" (van vendre, elles)
digues-m'ho ina-yi-t (*)
ens les van vendre zenzent-(a)negh-tent

(*) Aquesta "t" final és pronunciada en rifeny:[8], és a dir, fricativa.
(**) Aquesta "tt" final és pronunciada en rifeny [t], és a dir, amb el sa oclusiu (normal) .
de "t". (V notes de l'apartat § 1.2).

Expressen la idea de pertinença i serveixen per a formar el possessius en a'lguns casas.

Plural
1. -negh
2m. -wem/cum/kum
2f. -kent/cent
3m. -sen
3f. -sent

Singular
1. -i
2m -k/c
2f. -m
3m. -s

(de nosaltres)
(de vosaltres-masculO
(de vosaltres-femenO
(d'ells)
(d'elles)

(de mi)
(de tu-masculi)
(de tu-femeni)
(d'ellld' ella)

i
"': .1 7) 'J .

Nota. La forma "kum" és pronunciada amb ''k" espirantitrada (v.§ 1.4.4 i § .- ;,."
~
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ton pare (de tu-dona) baba-m
sa mare imma-s
el seu germà (d'ells) umat-sen
les seves germanes (d'elles) yesmat-sent

Exemples:

Aquests sufixos es poden annexar apreposicions, i .aixf tenim per exemple amb les
preposicions "xaf" (sobre, damunt) i "akid" (amb, encompanyia de):
damunt meu xaf-i amb mi akid-i
damunt seu (d'ell/della) xaf-s amb vosaltres (dones) akid-kent/cent
damunt teu (de tu, home) xaf-k amb nosaltres akid-negh

De manera semblant, la nociâ de "tenir" en català s' expressa en amazigh pel' mitjà
d'aquests sufixos, afixats a mots amb significat adverbial (dins, a l'interior ...):

ghar-i
gha(r)-klc
gha(r)-m
gha(r)-s
gha(r)-negh
gha(r)-wem/cum!knm
gha(r)-kent/cent
gha(r)-sen
gha(r)-sent

day C'tenir't-omb el sentit de "patir")
day-i
day-k/c
day-rn
day-s
day-negh
day-wem/cum/kum
day-kent/cent
day-sen
day-sent

gha(r) ("tenir"-amb el sentit de "posseir")
tine .
tens (mase.) .
tens (fem.) .
té .
tenim .
teniu (masc.) .
teniu (fem.) .
tenen (masc.) .
tenen (fem.) .

Nota. La forma "kum" és pronunciada arnb "k" espirantitzada (v.§ 1.4.4 i § 1.2)

Lapossessi6 s'expressa per una forma afegida darrera al nom i derivada, de mane-
ra general, del pronom sufix que hem descrit:
meu ion
teu (mase.) nec
teu (fem.) nem
seu oes
nostre onegh
vostre (masc.) owem/ncum/nkum
vostre (fem.) ocent/nkent
llur (d'ell) nsen
llur (d'ella) nsent

Exemples: tine un ase ...ghar-i ijjen ughyur;
que tens son? day-k ides?

Exemples: el meu ase aghyur inn el teu llavi (dona) ayencic nem
la seva casa tadda(r)t nes la teva cara (home) aghembub nec
el nostre amie amedduker nnegh
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. El sistema verbal Les formes verbals son definides en llengua amazigha pels elements següents:

- l' arrel, és constituïda normalment per tres 0 dues lletres i forneix el valor
lexical, és a dir, el sentit general del verb en totes les persanes i ternes.

- els afixos que marquen les persones de I'accio verbal.
<Ies marques d'aspecte verbal que varien segons el tema (aarist, pretèrit etc.).

Aixi per exemple la forma: ''tecrez'' (ha llaurat, ella) consta de:

-Parrel formada per tres consanants:"c-r-z", que dona el significat general de "llaurar".
• l'afix "t", prefixat a I'arrel, que marca la "tercera persona fernenina deI singular".
• el tema és marcat per la disposici6 de les consonants de l'arrel i les vocals internes.
En aquest cas es tracta d'una forma de tema de pretèrit. Tot seguit ho expliquem amb
rnés detall:

En la llengua arnazigh hi ha dos ternes verbals fonarnentals:

• El Pretèrit, tema que express a una accio passada i acabada.
• I l'Aorist, tema sense indicacio de temps. És utilitzat sabretot en les cons-

truccions de subordinaciô.

A més d'aquests dos temes fanamentals existeixen tarnbé dos altres temes que es
poden considerar derivats respectivament dels anteriars:

• El Pretèrit negatiu utilitzat en les construccions negatives
• I l'Aorist intensiu que expressa una acci6 habituaI, intensiva, duradora 0 no

acabada.

Pel que fa a la conjugaci6 d'aquests diferents ternes, tamant a l'exemple del verb
" " (Ilcerz aurar), observern que:
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El preterit de "cerz" es conjuga de la manera següent:

Singular 1. cerzegh (he llaurat)

·ienva. T

~

2. tcerzed (has llaurat)

3.m ierez (ha llaurat, ell)
3.f tecrez (ha llaurat, ella)

Plural 1. necrez (hem llaurat)

2.m. tcerzern (heu llaurat] (masculi)
2.f. tcerzent (heu llaurat} (femeni}

3.m. cerzen (han llaurat) (masculi)
3.f. cerzent (han llaurat) (femeni)

Observem concretament els afixos de persona:

Per a cada persona del plural:
n .
t m
t nt
. n
.· nt

Per a cada persona
deI singular:
.......... gh
t d
y/i(*) .
t .

*Nota: l'us de "y" 0 de "i" depèn de la seqùència de consonants

Observeu també la posici6 variable de la vocal neutra "e" que acompanya les consonau

El pretèrit negatiu utilitza els mateixos afixos que hem exposat pero afegeix alda· ,
vant la forma de negaci6 "wa(r)" i introdueix una "i" dins I'arrel. Aixi en resulta:
wa(r) crizegh ca (no he llaurat)
wa(r) tcerized ca (no has llaurat)
wa(r) icriz ca (no ha llaurat, ell)

(La" r" de la particula negativa "war" sovint no es pronuncia (v. § 1.4.3). Observeu

també la posposiciô de la particula "ca" que acampanya sempre la negaciô dei verb),

L'aorist es forma, en general, afegint "a(d)" a les formes del pretèrit:

ad cerzegh (que llauri, jo) a(d) tcerzem (que llaureu)(masculf)
a(d) tcerzed (que llauris) a(d) tcerzent (que llaureu)(femenO
ad icrez (que llauri, ell) ad cerzen (que llaurin, ells)
a(d) tecrez (que llauri, eLla) ad cerzent (que llaurin, elles)
a(d) necrez (que llaurem)
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(la pèrdua de la "d" en algunes persones que eomencen amb "t" ésdeguda simplement

a unfenomen d'ossimiliaciâ habitual i conegut en la llengua amrighaï

L'us de l'aorist correspon, en alguns casas, al nostre subjuntiu. Exemples:
Vull que llauris xsegh a tcerzed. Em dius que te 'n vas tinid-ayi a trahed

En rifeny l'aorist serveix també per expressar el futur. Exemples:
el! pa rla rà netta ad isiwer; tu aniràs allà cek a trahed ghar din

No pas tots els verbs tenen per a l'aorist les mateixes formes de conjugaciô que per
al pretèri t.

AlgUI1S verbs tenen una estructuraciô diferent del radical per al' aorist, si més no
en algunes persanes de la conjugacio

Exemple: El verb "( e)cc" (men jar) conjuga per exemple el pretèrit:

1: ccigh 2: tee cid "
1: necca 2: teccim 2f: teccint

sing .
pl.

3m: icca 3f: tecca
3m: (e)ccin 3f: (e)ccint

I conjuga ]' aorist amb unes formes diferents posades darrere a( d) ... , de la manera
següent:

sing.
pl.

1: ad ccegh 2: a tecced
1: a necc 2m: a teccem 2f: il teccent

3m: ad yecc 3f: a tecc
3m: as ceen 3f: ad ceent

(Observeu particularment els canvis vocàlics entre les formes de! pretèrit i les de l' aorist)

L' aorist és, dones, la forma més proxima radieal imenys marcada temporalment, en
general, en els parlars amazighs i per aquesta rao no es considera que l'imperatiu és una
forma verbal pertanyent a l'aorist.

L'imperatiu es conjuga de la següent manera:

Singular 2a persona: (e) ce (menja) (forma sense afix; és a dir, afixaci6 "zero")
(per aquesta rao aquesta persona de l' imperatiu és la forma enunciativa del verb)

Plural. 2apers. masc: (e)ccemJ(e)ccet (mengeul-homes-] (només el sufix "_m"
a "t")

Plural. 2a pers.fem: (e)ccent/(e)ccet (mengeul-dones-} (només sufix "-nt" a ''1'')
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Pel que fa a I'aorist intensiu, afegirern tan sols que es forma a partir de l' aoriSt l'
mitjà d'un reforçament de l'estructura del radical, expressat amb l'augment de la te ~

,. l' fezi dEI 1 b ,·C) "( nSIOconsonannca, a egunent e consonants etc .. xemp e: e ver . e cc menjar) cOn
1, .. . d 1 jU.ga aonst mtensiu e a manera següent:

Singular: tettegh: tetted; ittett, tett
Plural: (e)nttett: tettem, tettent; tetten, tettent

Té el sentit de: Acostumo de menjar .... Sempre menjo ....

En aquest cas, corn ho padern observar, hi ha un reforçament de larrel per a ]'aOt1s1
intensiu (Existència de "tt" en lloc de "cc").

El verb amazigh posseeix també una forma de participi invariable d'estructura.
"i en".

Exemple: amghar isnen, tamghart issenen, imgharen issenen, timgharin issenen.
(l'ancià que sap 0 sabedor; l'anciana que sap 0 sabedora,
els ancians ... les ancianes que saben)

El pretèrit que és anomenat anterior expressa una acci6 anterior a l' expressada pd
pretèrit simple i es forma posant "tugha" davant la forma verbal.

Exemples: (jo) ja sabia (coneixia) el cami tugha ssnegh abrid
No teniem l'es war tugha ghar-negh ca

llen~ua rifenya. T

~

5. L'adjectiu
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ectiu Padern considerar que l'adjectivaciô en llengua amazigha té tres formes diferents:

a) L'adjectiu qualificatiu que té la una flexio parallela a la del nom i hi concorda:

masculi singular: amezyan (petit)
masculf plural: imezyanen (petits)

femenï singular: tamezyant (petita)
femenï plural: timezyanin (petites)

Exemples: el gos petit aydi amezyan.
els gossos petits iran irnezyanen

b) L'adjectivacié verbal que es fa amb formes verbals dels anornenats'tverbs de quali-
tat" i segueix la conjugaciô.

Entre els verbs de qualitat tenim:
"meghar" (ésser gran); "me zi" (ésser petit); "hrec" (estar malalt) ....

Exemples: Una ciutat gran (que s'ha fet gran) ..... ict tendint temgher

Normalment l' adjectivaciô verbal sol designar qualitats que han fet una evoluciô.

c) El participi que és invariable ev. pàg. 32) idesigna una cjualitatja adquirida, és a dir,
que pot ser considerada una forma d' estat.

L' home fort (que és fort, que té fortalesa) aryaz i$ClJlJen
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Hi ha dos graus principals de proximitat en els adjectius demostratius:

"a" aquest(a,s,es)
''in'' aquell(a,s,es)

Exemples:
aryaz a (aquest home), tamghart a (aquesta dona)
afunas in (aquell hou)

(quan el substantiu precedent acaba en vocal s'utilitza la forma "ya": tracca ya
(aquesta xarxa)

Els pronoms demostratius son -els següents:

"wa, ta; ina, tina" - aquest,a,s,es
"win, tin; inin, tinin" - aquell,a,s,es

"aya" - açè, aixà
"ayin" - allà

Exemples: aquestes son les filles. dei rei - tinin d yessi-s ujegid
aquella és la nostra casa - tin d taddart nnegh
aixà és ho - aya isbeh

De manera semblant es fonnen els relatius demostratius "wenni" (aquell qui, el
qui), "tenni" (aquella qui, la qui), ''inni'' (aquells qui, els qui), ''tinni'' (aquelles qui,
les qui). Aquestes formes poden ésser també traduïdes per un simple demostratiu de
proximitat respecte al destinatari.

Exemples: la qui ha sortit - tenni yeffghan
el qui ha sortit - wenni yeffghan
el noi, aquest (que és prop teu), és el meu fill - ahrarn, wenni, d mmi
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Els adverbis de lloc son:

"da" - ad (aqui mateix)
"diha"- aqui, allà (lluny dels dos parlants)
"dio"- allà (lluny, pero prop del destinatari)
"denni" - allà (el que hi ha allà)

,Exemples: els vaig deixar aquî - jjigh-iten da
camina cap allà - uyar din
camina cap aqui - uyar diha
a Alemanya, (allà) hi ha el meu pare - deg Uliman, denni baba

També existeix amb les particules verbals de direcci6:

"-d" (cap aqui):

Exemple: Porta el pa (cap aqui)- awi-d aghrum

"-0" (cap allà):

Exemple: Qui -masculi- se n'ha anat ? (cap allà) - Manwen yuyar-o?



:ules
'ogatives

Les particules dinterrogacio comencen amb "Mn;

TUilUV((u ••r.j:..:.,fj(_---------------------------D-OC-ll-nl-en_t_s_3_9
't·enya. '-

~

Mani? On? (Mani tzeddghed? On vius?)

Min?/Main? Què? (Min tegged ? Què fas?)

M ') M ') Q .') (M .' ..,.eht? Q" , h")anwen r, anten....... ut . anwen ittarin tmazig u . Ul escnu amazlg .

Mamec? Cam? (Mamec ad as-eggegh? Corn ho arreglaré?

Mermi? Quan? tMermi d-tusid? Quan has vingut)

Mechar Quant? (Mechar texsed? Quant en vols?)

Minghar? Per què? (Amb quina intenciô?)
(Minghar d-tusid? Per què has vingut?)

Maghar Per què? (per quina rao")
(Maghar tuyard? Per què te n'has anat?)

Mayemmi? Per què? (per quina raô?)
CMayemmi tirard di tmurt?.............. Per què jugues per terra?)

Minzi?/Maynzi? Amb què?
De què?
tMaynzi d-yusa'l Amb què -quin vehicle
ha vingut? Maynii therced? De què estàs malalt")
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L'estat constructe (0 estat dannexio) és una variaci6 que experimenta el nom en algu-
nes funcions dependents. Les formes de l'estat constructe sobtenen segons l'esquema
següent:

Estat constructe
masculi singular: afunas »ufunas;

també ... aryaz ->waryaz
femenf singular: tafunast-->tfunast
femenî plural: tifunasin--->tfunasin

És a dir, que al masculf singular apareix el prefix "u/w/wu"; i al femenï desaparei-
xen les vocals "a" i "i" que segueixen la "t" inicial (vocals que poden ser substituïdes
per la vocal neutra "e").

L'estat constructe serveix per a formar el genitiu dels noms (en general, amb la pre-
posici6 "n"),

Exemples: mue n temghart (el gat de la dona); anu n teddart (el pou de la casa)
mue n waryaz (el gat de l'home)

(La preposici6 "n" pot desparèixer davant els noms masculins: mue waryaz = mue
n waryaz)

L'estat constructe també es posa als noms subjectes quan van darrere el verb.

Exemple: arya: yawi-d aghrum (l'home va portar el pa - Construcciô precedint
el verb)
yawi-d waryaz aghrum (l'home va portar el pa - Construcciô seguint
elverb)

L'estat constructe es posa també sempre en tots els noms, darrere de les preposi-
eions, i darrere dels noms de nombres i daltres determinatius.
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9.2. La partfeula
presentativa
j conjuntiva "d"

9.3. D'altres funcions
corresponents
a la conjunci6 "i''
catalana

9.4. La cnllocacié
dels pronoms
iles particules
respecte al verb

a) funci6 presentativa l\.

La particula "d" es posa davant l'adjectiu a un nom i fa una funciô d' !_
catiu que pot ser traduïda en català pel ver "ésser'. e tJpus ~

Exemples: timgharin ad tiwessura (*) .
cern d ucma-s v •••••••••••••••••••••••••••.••

aidi d amqyan .
::ç .:
rJ' -:

(*) (davant "t", la "d" s'assimila: ''f''+''d''= "tt" i per aquesia raoalgl/Il ....~ '~."
es grafiq' ,

criuen aquesta construccio sense "d" i començant amb "tt": "timghan., a tri\\> .• :
es.!liJi)

}<\\1: .

Aquesta partfcula pot establir tarnbé el Iligarn de I'epitet arnb un nom indcte .:[ t .,5.Dsuperiatil
id compara

Exemple: yufa ijjen waryaz d abercan" = ha trobat un home negre(queéS:;~~f
b) funci6 conjuntiva .» •

La partïcula "d" serveix tam~é per a enl,:~?ar dos noms (0 dos pronoms) i en a~ .~.
ta cas es tradueix per la conjuncio catalana l . 'S; :

~~~~
Exemples: zrigh aryaz d temghart (**) (he vist el marit i la muller)

ghari ijjen umuc d ijjen waydi (tine un gat i un gos)

:J'j: 1

~..~,.~"

;~;. 9.6, Fermes der

(**) (recordem altre cap que davant "t", La "d" s'assimila:
ta rao algunes grafies escriuen aquesta construcci6 sense
güent arnb "tt": "arya; ttemghart")

-~.
of ~

"t"+ "d"= "tt" iperru/4::
"d" i començant el moi~!

;f ,.,.,
~~~.

L'enllaç entre verbs que es fa per mitjà d'una "i" en català, es fa en rifeny per simple~ :;
taposicio: }

~, '

baba iqqar, ittari (el pare llegeix i escriu)
cek haca tetted, tsessed (tu només menges i beusi

Quan es vol expressar simultaneüat 0 conseqiiència entre dues accions, els verbs.~' ,
poden enllaçar per mitjà d' "uca": " .

ettf-it uca tawi-t-ed tagafa-ho iporta-ho) (cap aqui)
ruh ghar-s uca tinid-as ... (vés cap a ell i digues-li ...) :/'

1 d ereel\~'"
Els pronoms j d'altres particules cam la "d" (§ 7) que es posen en genera arr ;t
corn és el cas dels exemples següents: ; .

- izra-yi (em va veurey
- awi-d (porta - cap aqui)
- izra-tt (la va veurey
- izra-negh (ens va veure)
- izra-ten (els va veure)

-:

.,-
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~
quan es traben arnb les particules "war" (de la construcci6 negativa) i "ad" (de l' aorist
o futur), es posen darrere aquestes particules i davant el verb. Els exemples anteriors re-
sultarien aixi:

_war yi-i:?ra (no em va veurey
_war tt- izra (no la va veure)
_war negh-izra (no ens va veurey
_war ten-izra (no els va veure )
_war d-awi (no portis- cap aquiï

- ad yi-izer (em veurà}
- a tt-izer (la veurà]
- a negh-izerr ens veurà)
- a ten-izer (els veurà)
- a d-yawi (portarà, ell - cap aqui]

uperlatiu.
:omparatlU

El superlatiu es forma amb la partfcula "qqa" ("la rnés" ...)

Exemple: Aquesta és la més grossa - ta qqa d tameqrant

El comparatiu de superioritat es fa arnb "qqa' x(ef)" (. ..."més que" ...)

Exemple: Aquesta és més grossa que aquelles - ta (d) ttamaqrant qqa' x tinin

mes derivades En aquest apartat exposem algunes formes verbals inominals derivades que poden aju-
dar a enriquir els recursos lexicals.

9.6.1. Prefix verbal causatiu "s·" (jer Jer, ulla acci6)

Exemples: mghar (créixer) semghar (fer créixer)
ghar (llegir; estudiar) sghar (fer llegir; enseriyar]
adef (entrar] sidef (fer entrari
ekk (passar; anar] sekk (jer anar; enviai; passar)
«;I«;Iar(baixar) seddar (fer baixar; abaixar)
ecc (menjar) secc (fer menjar)

9.6.2. Prefix verbal de passiva "t·/tw·" (ésser Jeta, ulla acci6)

Exemples: qqen (tancar; agafar. detenir) twaqqen (ésser tancat, agafat, detingut)
egg(fer) twagg(ésserfet)
wwet (picar; pegar) twawwet (ésser picat, pegat)
cnef (rostir; fer a la brasa) twacnef (ésser rostit, fet a la brasa)

9.6.3. Prefix nominal "b(n)" (el qui té.... ) / "m(n)" (la qui té... )

Exemples: bu aeddis (el de la panxa, el panxut)
bu ixarriqen (el mentider)

mu "eddis (la panxuda)
m ixarriqen (la mentidera)

Al plural s'utilitzen els prefixes "at" (els fills de, els de ... ) !"sut" (les filles de, les de ...)

Exemples: at i'eddisen (e ls panxuts]
at ixarriqen (els mentiders)

sut ieddisen (les panxudes]
sut ixarriqen (les metuideres]
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9.6.4. Substantivacié

La formacio dels noms abstractes derivats dels verbs es fa pOsantdaVant]' .bal el prefix "t(im)": anet· >.•

Exemples: Verb ARI (escriure). Forma derivada:
- tira (escriptura) ~ Tira TI tmazight

(lescriptura de /"al17a-;.igh)

U tilitzaci6
10. !nlmmesd~ ...:.

prep05IClOI

.'
.! :

Verb (E)GG (jer). Forma derivada:
- timegga (acci6) Asam s artas TI timegga

(un film amb molta aeei6)

Verb INI (dir). Forma derivada: ) i{. "~..,
- timenna (cases dites, paraules) ... Tirnenna TI Ahrned d ixanj" >

(les paraules d'Ahmed s61! or,

Verb NEGH (matar}. Forma derivada:
- timanghi (mortaldat, baralla) Timenghi imuccwen

(Lina baralla de gats)



,Utilitzaci6
d'algu~e.s
prepOSlCIOnS

• deg a (de Hoc), dins
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~

Exemples: - deg wur (al cor)
- deg wanu (al pou)
- aqqa-t deg Ajdar (és a Ajdar) (Vila del Rif)
- yegga turnatic deg ughrum (ha posat un tomàquet dins el pa)

La forma "deg" apareix sobretot davant els noms que comeocen amb vocal a "v/".
Existeixen dues affres variants abreujades d'aquesta preposici6:

• La forma "di" (utilitzada davant consonant):

Exemple: aqqa-t di Tittawin (és a Tetuan)

• I la forma "g":

Exemples: - yehwa g wanu (ha baixat dins el pou)
- yehwa g ifri (ha baixat a la cova)

• ghar a casa de, a can, a (un a localitat)

Exemples: - tasrit tarzef ghar baba-s (la nuvia va visitar el seu pare)
- raxdenni nudef ghar Tanga (aleshores vam entrar a Tànger)

Aquesta preposici6 pot tenir sufixat un pronom:

- nudef ghar-oegh (hem entrat a casa -nostra-}

CAquestamateixa coostrucci6 - "ghar" + sufix possessiu- serveix per a expressar la 00-

ci6 catalana corresponent al verb "tenir" v.§ 3.3)
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• xaf/x sobre, damunt

Exemples: - taqmijet tusa-d xaf-i (la camisa ve sobre meu = 171'
eSCQLl)

- yettes x tzeqqa (donn damunt dei sostrei

• sennej a dalt de, per damunt de

Exemples: - sennej-negh ajenna d aziza (al damunt nostre el cel ésb!
_sennej i iwdan war dinni ra d ijjen au)

(al damunt de les persones no hi ha ningui

• swadday sota, al dessota de

Exemples: - yudef swadday n tunubin (ha entrat sota el cotxe)
- swadday-nwem usin-d tarwa n Hamrnu

(sota vosaltres vénen els fills de Hammu)

• zzat davant

Exemples: - zzat-i tugha dinni mmi-s n Hammed
(davant meu hi havia elfill d'Ahmed)

- zzat n wetmun ufigh tmenyat (davant dei paller he trobat dîners)

• awarni , darrere

Exemple: _ yusa-d awami n ihramen (s 'ha posat darrere dels infants)

• jar entre, conjuntament

Exemples: - a negg marrajar-enegh (ho farem tot entre nosaltres)
- iwdan ad rahan ad zedghan jar ighzar d adrar

(la gent anirà a viure entre el riu i la muntanya)
- ittiri jar ayetma-s (ell és entre els seus germans) ...
_ttacaren win jar-esen (roben habitualment entre ells = son comp/lCtll .

/

• akid (aked, ak) amb, en companyia de

Exemples: -ecc akid-i (menja amb mi)
-iruh akid-ec (ha anat amb tu)
-irar akid uma-c (juga amb el teu gennà)
-eccin aghrum ak tamment (rnengen pa amb mel)
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• s arnb, rnitjançant (instrumental)

Exemples: - ittett s ufus azerrnad (ell menja amb la mà esquerra)
- tari en s wusghun (pugen amb - mitjançant - una corda)
- wwet-it s ukeccud (pica'l amb el bastô)

• zay amb, amb lajut de

Exemples: - zay-s harcen -d rnahand ad menghen
(amb ell, han vingut enrabiats cap aqui pel' barallar-se)

- zay-k nigh bra zay-k a d-nas ghar Nad ur
(amb tu a sense tu vindrem a Nador)

• n de (genitiu) (v § 9.1)

Exemples: - netta mmi-s n Haj (ésfill de Haj)
- yicca afar n yazid (ha menjat l'ala del pollastre)
- aclal n dcar yehrec (el perruquer del poble està malalt)

• zi (zeg) de (d'origen 0 procedència)

Exemples: - neec zi Nadur (jo de ador = soc de Nador)

La preposici6 ''zi'' es eanvia en "zeg" quan enllaça amb un mot començat amb vocal 0

amb sernivocal:

- neec zeg iqera "ien (jo soc de Kelaia)
- zeg wanu (des del pou)

• i/iy a (complement datiu)

Exemples: - 'Abdkrim yewi-yas-d iy Arrif tirelli
(Abdelkrim va portal' al Rif la llibertat)

- nnigh-s i weérna mechar i-tt-xesegh
(he dit a la meva germana com l'estima)
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• d i (v.§ 9.2b i també § 9.3)

• nigh a/ni

Exemples: - as-d nigh ad asegh (vine tu a vine Jo)
- awi-d mmi-c nigh ayyaw nec mahend ad yucen ijjen tfust
(porta el teufill a el teu nét per a donar Linamaneta - per a ajudar=)

- war yexs tamghart nes nigh tarwa nes
(no estima ni la seva dona ni els seusfills)
- war jjin tamurt nigh ajenna mahend ad ttfen "Abdkrim
(no han deixat tranquils ni la terra ni el celper tal de capturar Abdelkrim)

• maca pero

Exemples: - a nuyar zi tmurt, maca war nssen mani ghar a nawed
(partim de la terra pero no sabem on arribarem)

- neddar maca war neddar (vivim perà no vivim)

• amenni tanmateix, amb tot

Exemple: - ttfen-t ittacar di dcar, amenni yemma-s teqqar mmi-s war yeggi ca
(l'han atrapat robant al poble, i amb tot la seva mare
diu que el seu fill no ho fa)

• huma, mahend per a, per tal de, perquè

Exemple: -I}.uma a nmun, a nessiwer s tmazight
(per tal d'unir-nos parlem en amazigh)
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• maga, mara , ,,,,,,, , si

Exemples: - maga ghar-k azegif, a tafed rexxu mani yega ssah
(si tens cap, trobaràs ara 011 és la veritat) ",

- rnaga neddar artas, a nzar ayyawen
(si vivim malt, veurem els néts)

• dinni , " ..,.., aleshores, en aquell moment, i és pel' aixo que

Exemples: - srigh marra min yexs ad yini, dinni yewda-yi zeg ur
(he escoltat tot el que el! volia dir; i és per aixo
que em cau de! cor -el detesto-)

IlAlgunf
exp!'eS
rifenye

• mermi, arrnani ," .... , pel fet de, quan, (i també: verb -en català- en gerundi)

Exemple: - armani yejja weérna-s, nettat texsa-s rmut
(havent deixat ell sa germana, ella Ii desitjà la mort)

• umi """,,,,,,,,,, ..,,,.,,,,,, quan, si és que, corn que

Exemples: - umi aqzin yecca rnmi-s n "Acur, ad yecc marra ihramen
(com que. el gos ha mossegat elfill d'Aixor; mossegarà totselsinf~ .

- umi war tugha ghar-i ca, ra d ijjen war tugha ghar-i d-ittas/:
','

(quan jo no tenia l'es, ningu no venia a casa)
. f

• raxdenni, s denni "",,,,,.,,,,,,,, aleshores, i aleshores
zi raxdenni ." ..,,,,,,,,, d'aleshores ençà

- tfuct tneqar, raxdenni nuyar, (el sol sortiafort i aleshores vampar1i1,"
- ucaren-t di 1960; zi raxdenni ghar-s tazwict

(el van robar el 1960; d'aleshores ençà té una escopeta)
- Zeg ami is-yenna war yexs a tt-izar, s denni tuyar

(des del moment que ell li ha dit que no la vol veure,
des d'aquell moment ella se'n va anar}

Exemples:

• id (i) "." ... " ... ""."." que, qui (relatiu)

Exemples: - aryaz i (d-) yusin ghar-s artas n ihramen
(l'home que ha vingut té moltsfills)

- afunas id-iwyen zi Azghanghan d arnqran
(el bou que han portat d'Azghanghan *és gros)

(* Azghanghan, és el nom d'un poble del Rif)
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Cam en tata llengua, en rifeny les expressions 0 frases fetes tenen molta importància. En
general poden servir tarnbé per a tenir un cert coneixement del contingut cultural de la
llengua i de les estructures metafàriques. En presentem, tot seguit, alguns exemples.

• Ghar-k
(Tu tens)

Atenci6! Compte!

• War ghar-s ni azegif ni idaren
(Na té ni cap ni peus)

No té ni cap ni peus, no té solta ni volta, no té trellat

• Ittett isghuyu
(Ell menja i crida)

És un ploramiques, és un rondinaire

• Day-s attas n tighmest
(Té molta dent)

Parla molt per portar la contrària, ésun perepunyetes

• Yecca xaf-s bunarjuf
(Menja per ella bunarjuf (una planta amargant))

Està boig per ella

• War itwara Muh
(No veu en MuQ.)

No pot ni l'eure en Mul), Ii té mania, l'odia

• Istextux atlas
(Ell bull malt)

És molt mentider, en diu de tots colors

• Ittett-it ur
(El cor se'I menja)

És valent, Ii bullla sang

• Wwet x uzegif nec
(Pica'l al teu cap)

No te n'estiguis, no tinguis vergonya
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,~-:1 Parts deI COl
;~ • bumà

• Yesekk fus
(Ha passat la rnà)

Ha Jet correr la mà, ha rabat

• Iheff-as
(Li ha tallat els cabells, l'han pelat)

L'ha matai, l'ha estafat, l'ha arrissat

• Itwaqqen
(Est à lligat)

Es diu de l'home que no ha pogut consumar el matrimoni

• Ur nes iharri
(El cor se li trinxa)

La ràbia se 'l menja

• Ittegg l}a tibercanin
(Només fa les negres)

Només fa el mal, només pensa a fer mal

• War itwara war itesra
(No hi veu ino hi sent)

No toca de peus a terra, viu en un altre mon

• War tkessi tamurt
(La terra no el pot contenir)

És molt ambiciôs, es menjaria el mon

• Yecca ur nes yufa ur nes
(Ha menjat el seu cor iha trobat el seu cor)

És un panxacontent, no es preocupa de res

• Bu' eddis ameqran
(Gran panxut)

Persona que menja les coses dels altres,
que abusa dels altres, abusananos, abuseta

• Yarxu imejjan waha
(Nornés abaixa les orelles)

Fa com si sentis ploure, no en fa ni cas, tranquil com una rosa

• Yekks-as tirmect
(Li ha arrencat la pell)

Li ha arrencat la pell, l'ha ben explotat (en la feina)

• Ghar-s azegif yefsus
(Té el cap lleuger)

És !lest, és espavilat
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Lexie bàsic Amazigh . Català . Francès
Primera part: lèxic bàsic per àrees semàntiques

Elssubstantius
ielsnumerals

Nota. L'asterisc (*) situat després d'un mot assenyala els mots que figuren ais exemples
que segueixen cada capitol dellèxic.
Les abreviatures (A.) i (B.) expressen que el mot és un neologisme extret de Amawal n
Tmaziv t tatrert 0 de Boudris (1993) (v. Bibliografia).
L'abreviatura (PA) assenyala que el terme en qiiestio no és el més usual al Rifsinô que
és d'un abast general (Pan Amazigh) fora d'aquesta reglo.

1.Parts deI cos Tari fit Català Français
humà Imnatenn arrimet Parts dei cos humà Parties du corps humain

arrimet cos corps
azegif * cap tête
aqayua gran cap, cap gros grosse tête
aghembub, udem cara visage

aqemmum boca bouche
ayencic llavi lèvre
iyencicen llavis lèvres
irs llengua langue
anegh uqemmum paladar palais
tmijja gOIJa gorge

tighmest * dent dent
tighmas dents dents
tasart queixal dent molaire
aghmuz ulial canine (dent)

tiH ull œil
tiHawin ulis yeux
tirnrni cella sourcil
tammiwin celles sourcils
abriw pestanya cil
abriwen pestanyes cils

amejjun orella oreille
imejjan orelles oreilles
tanyart front front
agnliz/amgiz galta joue
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Tarifa Català
Imnaten n arrimet Parts del cos humà

anzarn * nas ne ;
ijiman clatell nuque
aghesmar barbeta menton
tmart barba barbe
acraghem bigoti moustache
acenkuk cabellera chevelure
aqitu trena tresse
iri coll COLt

.;:C'
,.;.",

aghir * braç bras ~.

ighagen braços bras (pl.) "

ddubbiz canell poignet . ,
taddeght aixella aisselle ". ;"

taghmart ughir * colze coude ~ j~.,

fus mà main
ifassen * mans mazns
akemmic manat, embosta jointée <~ ~.

(les deux paumes unie4i :
tareqqa ufus palmell (de la mà) paume
<;la<;l dit doigt
iccar ungla ongle
accaren ung1es ongles
imez polze, dit gros pouce
tirretet dit petit, menovell le petit doigt

. ,.
tamessat cuixa cuisse ;- ~
<;laI' peu, cama pied, jambe

; "
idaren peus pieds
tacaft turmell cheville
tifednet dit gros (del peu) orteil

idmaren pit poitrine
taghrut espatlla épaule
arur * esqllena dos
taxna cul cul
abyas cintura taille, ceinture

ur cor cœur
amerghigh cervell cervelle
taghesdist costella côte
tarut pulmons poumons

ighes os os
ighsan ossos os (pl.)
aysum cam chair
tadunt greix, llard graisse .~
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TaIifit
Imnaten il arrimet

tirmect, irem
a~utu
idarnmen
ayezzim
axebbic
tiggaz
tiddi

Documents SS

Català Français
Parts dei cos humà Parties du corps humain

saliva salive
suor sueur
esperma, llet sperme
pet pet
llufa pet

fetge foie
melsa rate
rony6 rems
ventre ventre
est6mac estomac
budells intestins, boyaux
collé, testicle testicule
collons, testicles testicules
cany, vagin a con, vagine

peU peau
pèl poil
sang sang
ferida blessure
esgarrapada égratignure
tatuatges tatouages
estatura, talla stature, taille

pet6 bise, baiser
mal de cap mal de tête
mal de ventre mal au ventre
mal de cor mal de coeur
diarrrea diarrhée
la cara arrugada le visage ridé

ikuffan
tidi
aman
azarriçl
akeffif

tsa
inarfed
tizzar
a'eddis
tarremant u' eddis
adan
arnegar
imenyarnlimegaren
aheccun

taqemmunt *
tiqqest uzegif *
tiqqest ueddis
tiqqest fi wur
a' eddis yuzzer
aghembub yekrumbec *

anejdam
tfuri
tiffura
buhamrun
buseffar
buzegum
ajjiçllazegiçl
tibbuherya
arjiji

lepra, llebrosia
èczerna, nafra
èczemes, nafres
xarampi6
ictericia, aliacrà
reuma, dolor
ronya, sama
bogeria, follia
nerviositat, nerviosisme, nervis

lèpre
eczéma
eczémas
rougeole
jaunisse
rhumatisme
gale
folie
énervement

Exemples: Itteqsa-yi azegif
Tine mal de cap
J'ai mal à la tête
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Yerza aghir-is
S' ha trencat el braç
Il s'est cassé le bras

Tteqsa-yi ict teghmest
Ern fa mal una dent (Til!c mal de queixal)
J'ai mal à une dent (J'ai mal aux dents)

Char-s ijjen ughembub yecna
Té una cara malt bonica
Il a un beau visage

Min tecsid x wa"rur?
Què portes al' esquena?
Que portes-tu sur le dos?

Mechar d imeqranen ifassen nec!
Quines mans tan grosses que tens!
Quelles grandes mains tu as.'

Egg-as ict teqemmunt
Fes-li un peto
Donne-lui un bisou

I wessura ghar-sen aghembub yekrumbec
BIs vells tenen la cara arrugada
Les vieux ont le visage ridé

Yewc-as ict ticti s teghmart ughir
Li ha donat un cap amb el colze, Ii ha donat un cop de colze

Il lui a donné un coup de coude

Ixebca-yi zeg wanzarn
M'ha esgarrapat el nas
Il 111 'a égratigné le nez
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2.Persone~ Tari fi t Català Français

iparentIll Atarras d tarrawt nes Persona iparentiu Personne et parenté

atarras persona personne
baba pare (el meu pare) père (mon)
yemma mare (la meva mare) mère (ma)
mmi fill (el meu fill) fils (mon)
yegi, yelli filla (la meva filla) fille (ma)
yessi filles (les meves filles) filles (mes)
amenzu fill gran aîné
tamenzut filla gran aînée

tarrawt familia, progenitura, mainada familleprogéniture
uma germà (el meu germà) frère (mon)
ayetma germans (els meus) frères (mes)
weéma, uéma germana (la meva ...) sœur
issma germanes (les meves) sœurs (mes)
acniw bess6 jumeau
acniwen bessons Jumeaux

aryaz home, marit homme, mari
tamghart dona, muller femmme, épouse
baba-s n baba
C.n yemma)/ jeddi avi (el meu avi) grand-père (mon)
yernma-s n baba
(...n yemma)/ henna àvia (la meva àvia) grand-mère (ma)
rejdud avis grand-parents
imezwura avantpassats, avis aieux, ancêtres

ayyaw nét petit-fils
tayyawt néta petite-fille
ayyawen néts petits-enfants
tayyawin nétes petites-filles
xari oncle (el meu oncle) oncle (mon)
xaéi, "anti tia tante

adeggwar, amghar sogre beau-père
asrif cunyat beau-frère
urar festa de casament fête de mariage
remrac casament mariage



Exemples: Mechar ghar-k n issegwasen? Mechar ghar-k?
Quants anys tens?
Quel âge as-tu?

Char-i kuz d rnraw n issegwasen
(ghar-i rbeteac n issegwasen)
Tine catorze anys
]' ai quatorze ans

Nettat d tamezyant attas
Ella és malt jove
Elle est très jeune

Netta d awessar
EU és vell
Il est vieux

Mechar ghar-k ihenjarn?
Quants fills tens?
Combien d'enfants as-tu?
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Ghar-i ijjen
En tine un
J'en ai un

Ijjen uhenjar d ict tehenjart
Un nen i una nena
Un garçon et une fille

Marnee i (d) ac-qqaren?
Corn et dius?
Comment t'appelles-tu?

Wa d amedduker inu
Aquest és el meu amie
C'est mon ami

Ghar-sen inewjiwen ass a
Tenen convidats avui
Ils ont des invités aujourd' hui
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3. Qualitats j estats Tarifit Català Français
Imerkiden d iddaden Qualitats iestats (persanes) Qualités et états

tudart existència, vida existence, vie
amexix, laksida accident accident
rehrae * malaltia maladie

tameIIa, rxar bondat bonté
amaz, jjehd * força force
terghegh suavitat, finor douceur
tumumt feblesa faiblesse

irs, tutlayt llengua, l1enguatge langue, langage
azri bellesa beauté
tawmat germandat, gennanor fraternité
asrah pau paix
amihi (A.), rxatar perill péril, danger
redawet hostilitat hostilité

ame manera manière
akayad prova épreuve
lmubara concurs concours
amezlu, rxedmet servel service
turda, array opinio opinion
tarmit, tejriba experiència expérience
talemmizt, lmunasaba ocasi6 occasion

amahar, rxedmet * feina travail/beso gne
tmenyat diners argent
fad set soif
ra~ * gana, fam faim
ajiwen, tyawent sacietat rassasiement
ides son sommeil
rwel)ran cansament fatigue

tirelli, tilelli llibertat liberté
ayyar buit, buidor vide
taghufit ofec étouffement
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Tarifit
lmerkiden d iddaden

Català
Qualitats i estats (persones)

asegged *
aqen
arsa
axerwed

correcciô, rectificacio
empresonament
tranquil.litat, calma
intranquil.litat, neguit

Correction
empriso
calme
lllquiétud e,

tanebdat CE.), aghalaf CB.)
tamara
tayri
tusma

responsabilitat
patiment, sofriment
amor
rancor

cdart
asxa
afregh

avaricia
generositat
mala educacio

Exemples: Ass a war ghar-i ca jjehd
Avui no tine força
Aujourd 71[tÏ je n'ai pas de force

Ghar-negh atlas n amahar
Tenim molta feina
Nous avons beaucoup de travail

Day-s ijjenrehrac d aefan
Té una malaltia greu
Il a une maladie grave.

Uhregh attas
Estie molt cansat
Je suis très fatigué

War teguzed ca?
Que no tens gana?
N' as- tu pas faim?

Yuyar zi Arrif maynzi yezra dinni ha tamara
Se n'ha anat del Rif perquè només hi ha vist penes
Il est parti du Rif parce qu'il n 'y a vu que de la peine

Asegged nes yeqseh!
La seva correccio és dificil! (corregir-lo és diffcil')
Sa correction est difficile.'

War izemmar ad yekkes cdart zay-s
No es pot alliberar (desprendre) de l'avaricia
Il ne peut pas se débarrasser de l'avarice
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cronologic En rifeny el vocabulari per a designar el temps cronologic és molt influït per altres llen-
gües. Per a dir els dies de la setmana els rifenys ho fan amb designacions d' origen àrab
de la manera següent:

tnayn - dilluns - lundi; trata - dimarts - mardi; rarbe - dimecres - mercredi; rexmis -
dijous - jeudi; ejjema - divendres - vendredi; essaft - dissabte - samedi; rhed - diu-
menge - dimanche.

Semblantment per a dir els mesos de l'any es diu el mot "mes" = 'ayur' (0 char
[jhar] ) i un nombre d'origen àrab de 1'1 fins al 12 per tai dexpressar els mesos de ge-
ner fins a desembre. Els mots fonamentals per a expressar les divisions temporals és
conserven, pero, en rifeny.

Tarifit Català Français
Akud El temps cronolègic Le temps chronologique

ass dia jour
ass a avui aujourd'hui
s wass, s uzir de dia de jour
essbeh * matf matin
essebh a aquest rnatf ce matin

azyenhar, azgen wass migdia midi
aeccl tarda après-midi
aecciy a aquesta tarda cet après-midi
tameddit * vespre soir
tameddit a aquest vespre ce soir

refjar * alba aube
giret * nit nuit
s giret de nit de nuit
girt a aquesta nit cette nuit

tiwecca * demà demain
farwayicca demà-passat après-demain
içlennad ahir hier
faryide~nad abans d' ahir avant-hier. .
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Tarifit Català
Akud El temps cronnlègic

simana * setmana semaine
simana ya aquesta setmana cette semaine
simana ye dun la setmana passada semaine pa '
simana i d-yegwan la setmana vinent SSee

semaine prochaine:

yur, char mes mois
aseggwas any an (année)
aseggwas a aquest any, enguany cette année
aztat, azghat l'any passat année passée
imar l'any vinent année prochaine

tafsut prima vera printemps
anebdu estiu été
rexrif tardor automne
tagrist, tiyarza hivem hiver

asrag (A.) hora heure
tminut minut minute

Exemples: Tiwecca a nrah ghar refjar
Demà ens n'anirem a l'alba
Demain, nous partirons à l'aube

Qqim girt a da
Queda' t aqui aquesta nit
Reste ici cette nuit

Ca tam n uyaren (temen n chuar) war d-usin
Fa uns vuit mesos que no han vingut
Il y a huit mois qu'ils ne sont pas venus

Simana ye' dun yuwta wenzar
La setmana passada va ploure
La semaine dernière il a plu

Shah rxar
Bon dia
Bonjour

Msa rxar
Bona tarda
Bon après-midi
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Tensid di rxar
Que passis la nit amb bondat, que dormis de gust
Passe une bonne nuit

1

1""'!f"

Kkar zie tiwecca
Llevat aviat (d'hora) demà
Réveille-toi de bonne heure demain

As-d rexxu qber i tmeddit
Vine ara abans deI vespre
Viens maintenant avant le soir

Aqqa-t rebda akid-negh
Sem pre està amb nosaltres
Il est toujours avec nous
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mbres ihores En rifeny, la designaci6 amazigha dels nombres ha desaparegut. Exceptuant el nombre
"1" la poblacio de ilengua amazigha utilitza actualmente al Rif la numeracié d' origen
àrab (v. nota al final de l'apartat a de! present capitol). Nosaltres donarem en primer Hoc
els veritables nombres amazighs per raons de coherència lingüistica. Per tal de comple-
tar els elements de la numeracio inexistents en rifeny hem seguit el sistema en us en el
parlar tacelhilt, exposat a Mammeri (1976:57), per a la numeracio fonamental del 2 al
19 (tot normalizant a el vocalisme).
Per a los nombres superiores al 19 hem seguit la composici6 de base decimal siguint
els sistemes de numeracio propis de! tam.zabit (M,?) i dei tamaceght (Mc), segons l' au-
tor esmentat més amunt, Mammeri (1976), sistemes que son més regulars i complets
que el de! tacelhit (parcialmente interferit i amb estructures vigesimals).

Tarifit
Imdanen d usrag
a) imdanen

Català
Nombres i hores
els nombres

Français
Nombres et horaire
les nombres

1. ijjen/ijjent (ict)
2. sin/snat

tyuya
3. krad/ kra]
4.lmVku?t
S. semmuslsemmust
6. seddis/seddist
7. ssalssat
8. tam/tarnt
9. tza/tzat
10. rnraw/rnrawt

uni una
dos
un pareil
tres
quatre
cine
sis
set
vuit
nou
deu

uni une
deux
une paire
trois
quatre
cinq
six
sept
huit
neuf
dix

11. ijjen d mraw I...mrawt
12. sin d mraw / rnrawt
13. krad d rnraw/ mrawt
14. ku? d mraw/ mrawt

etc ..

onze
dotze
tretze
catorze

onze
douze
treize
quatorze

20. snat temerwin
21. snat temerwin d ijjen
22. snat temerwin d sin

etc.

vint
vint -i-un
vint-i-dos

vingt
vingt-et-un
vingt-deux
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Tarifit
a) imdanen umizzwer

Français
nombres ordinaux

Català
nombres ordinals

amezwar
tamezwart
imezwura
timezwura

pruner
prunera
primers
pruneres

premier
première
les premiers
les premières

aneggar
taneggart
ineggura
tineggura

ültirn, darrer
iiltima, darrera
iiltims, darrers
ultimes, darreres

dernier
dernière
derniers
dernières

Per a formar els altres ordinals en rifeny es posa davant deI nombre la partïcula wis (el
que és 0 fa ...) per al masculi, i la particula tis ( la que és a fa ...) per al femenï, de la ma-
nera següent:

wis sin
tis snat
etc ...

segon
segona

second
seconde

Exemples: Aryaz wis krad (aryaz wis trata)
El tercer home
Le trosième homme

Tamghart tis krat (tamghart lis trata)
La tercera mujer
La troisième femme

Tarifit
. e) asrag

Català
l'hora

Français
l'heure

asrag (A.), tsaet (pl. tsatin)
mechlar tsaet? [mefhar]
d wahit
aqqa-tt d wahit

hora
quina hora es?
la una
és la una

heure
quelleheure est-il?
une heure
il est une heure

TaI corn ho podem observar, per expressar les hores s'utilitzen actualmente els nombres
àrabs, també per a designar el mimera "1".

Exemples:

kraQ. (3) n asragen (trata n tsa' atin) trajigh kenniw
Fa tres hores que us espero
Cela fait trois heures que je vous attends

Tugha snat temerwin d semmus (25) (xamsa-u- "acrin) n iwdan deg urar
Hi havia vint-i-cinc persanes a la festa
Il y avait vingt-cinq personnes à lafête
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Neccin rnraw (10) Cacra) n iwdan di tabra
Som deu persanes a taula
Nous sommes dix personnes à table

Tugha dinni sin d rnraw (12) (tenac) n iwdan di tamezyida
Hi havia dotze persanes a la mesquita.
Il y avait douze personnes à la mosquée

Ghar-i kuzt temerwin (40) (arbain) n imahdaren di tamezyida
Tine quaranta alumnes a classe.
l'ai quarante élèves en classe.

Thgha dinni seddis (6) (setta) n ihramen d ssat (7) (seba) n tiQramin
Hi havia sis nais i set noies
Il y avait là six garçons et sept filles

Nettat d tamezwart di tamezyida.
Ella és la primera de l'eseola
Elle est la première de l'école

Neee d aneggar rebda.
Jo sée I'ültim sempre
Je suis toujours le dernier.

Ghar-k semmust agim (5000) (xamsa erf) n pisita?
Tens cine mil pessetes?
As-tu cinq mille pesetas?
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6,Matèries i colors Tardi! Català Français
Iangawin d initen Matèries i colors Matières et couleurs

rhajet casa chose
tanga (A.) matèria matière
aman aigua eau
rewin aire azr
asernrnid, adu vent vent
timessi foc feu
a~ru * pedra pierre

uragh or or
nuqart plata argent
uzzar ferro fer

car terra terre
ijdi * sorra, arena sable
graba grava gravier
traxt argila argile
abega' fang boue

tafrewt fusta bois (matière)
akeccud * ilenya bois (à allumer)
rcighed * paper papier
ighghed cendra cendre

iwerman (B.) residu résidu
ayyar buit (buidor) vide (néant)
tazdugi puresa pureté

ini (A.), kulur color couleur
acernrar, amellal blanc blanc
abercan negre noir
aziza * (azegzew) blau bleu
aziza arbi' verd vert
azegwagh vermeil rouge

azegzew gris gris
awragh groc jaune
aqahwi marra marron
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Tarifit
Tang d ini

Català
Matèries i colors

awardi rosa, rosat rase

ineqqed
icard
yarcem

pigallat
viat, ratllat
estampat

POinti /lé
rayé
gaufré

yerqq
yexsi
yehdeqq
yekef
tram

clar
apagat, fluix, desinf1at
fosc
descolorit
foscor, fosca

clair
é te ini, faibi~·

obscU/; fonc;
décoloré
obscurité

Exemples: War nzemmar a negg taddart x ijdi
No es pot fer una casa damunt la SOlTa
On ne peut pas construire une maison sur du sable

Rehyud tughayen n wezru
Les parets eren de pedra.
Les murs étaient en pierre

Ghar-k rcighed mahend ad arigh?
Tens paper pera escriure?
As-tu du papier pour que j'écrive?

Ixes-negh a nrah a narzu akeccud
Hem danar a fer l1enya.
Nous devons aller chercher du bois

Adrar tugha-t d aziza
La muntanya era verda
La montagne était verte

Ttexsegh tuzzizewt n rebhar (ill)
M'agrada la blavor (el blau) de] mar
l'aime la couleur bleue de la mer

Yard taqmijet teneqqed
Porta una carnisa pigallada
Il porte une chemise pointillée

Tunubin nes ghar-s kulur yerqq
El seu cotxe és de color clar
Sa voiture a une couleur claire
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1 Natura iclima Tariflt Català Français
.1 Agama d anzewi Natura i elima Nature et climat

agama CA.) natura nature
tallunt CA.) espai espace
tamurt * terra terre
adrar * muntanya montagne
rewda vall vallée

taftist CA.), playa platja plage
temma n yeghzar riba rivage
tayzart iJ1a île
ixf, qabu cap cap
abrid cami chemin

abrid n tunubin carretera route
tilisa, tirisa frontera frontière/limite
ighzar nu rivière
tighzart rierol ru, petite rivière
tamerqit n ighezran conflent, aiguabarreig confluent
tara font source, fontaine

arimam, tanda llac lac
ilI, rebhar mar mer
tamedsweIt, rmujt onada, ana onde, vague
ayram estany étang
ifri cova grotte

rghabet base bois
yer camp champ
artu hort (de fruiters) verger
tabhart hart (d'hortalisses) potager
igheg rosto11 chaume

acfir atzavara agave
tayda pl pin
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Tarifit Català
Agama d anzewi Natura i elima

tasaft alzina chêne l'en
tazemmurt, tazzittunt olivera olil'ier
aghanim " canyar callilaie ro", se ~

anu pou puits
tileggwit CA.) rqandaret pont pon,
ferma mas ferme
tamda resclosa barrage, éc/~
afray barrera barrière .-
badu vara, marge, vorada rebord, lisière

tfuct sol soleil
taziri lluna lune
itri estel, est.rella étoile
tfawt Hum, claror lumière, c/ané,'':
ajenna cel ciel
tasrit n wanzar arc de Sant Marti arc-en-cui

anzewi CB.) clirna climat
akud (A.), rhar temps
rhar yexsar mal temps
tazghelt, rehwa temperatura
tesmed fred
ssehid, ssahed calor
smayem canicula, xafogor

anzar * pluja pluie
tayyut boira brouillard

adfer neu neige

azfuf xàfec averse

asinu ruivol nuage

agris glaç glace

asemmid, adu vent vent

ta "ajjajt polseguera nuage de poussï

ajjajj tro tonnerre

usman, rburk llampec éclair

arncan lloc, plaça lieu. place

agafa * (A.) nord nord

anzul CA.) sud sud

agrnud CA.) est est

ataram CA.) oest ouest
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Exemples: A oral) ghar udrar
Anirem a la muntanya
Nous irons à la montagne

Ass a war nzemmar a neffegh ghar ill
Avui no podem sortir al mar ,
Aujourd'hui nous ne pouvons pas sortir en mer

Nteraja anzar
Esperern la pluja
Nous attendons la pluie

Ass a (nhar a) war yehri rhar
Avui no fa bon temps
Aujourd'hui il ne fait pas beau

Idennad tugha attas 0 asemmid
Ahir feia malt de vent
Hier il y avait beaucoup de vent

War tzemmared a texzared di tfuct
a pots mirar el sol

Tu ne peux regarder le soleil

A oral) ghar agafa
Anem cap al nord
Nous allons au nord

J Nessawar ghar tfawt 0 tziri
Padern a la claror de la lluna
Nous parlons au clair de la lune

]
Texsed a tdewred ghar tmurt nec?
Vols tomar a la teva terra?
Veux-tu rentrer dans ton pays?

J
J
J
J
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8. Animais El lèxic referent aIs animals és malt rie en rifeny; la influència estrangera hi és pero im-
portant en la denorninacio dels peixos.

Tarifit Català Français
Rmar Animais Animaux

rmar aynaw animal animal
azzayret bèstia bête
aweqqas, rwehc animal salvatge animal sauvage
rmar n taddart animal domèstie animal domestique

aqzinlaydiJaheggar * gos chien
mue, arneie gat chat
agharda rato!i souris
taghardaet rata, rat rat

akidar, ayis eavaJl cheval
asardun * mu} mulet
rewda * euga jument
aghyur, asnus ase, rue âne
taghyué sornera ânesse

iref porc porc
tireft truja truie
iref n rexra porc senglar sanglier
afunas bau boeuf
tafunast vaea vache
ayenduz vedell veau

icarri xai mouton
tixsi aveUa brebis
al}.ewri bac bouc
tghat= (pl. tighattin) cabra chèvre
igltiyd cabrit chevreau

aqninni conill lapin
ayarziz llebre lièvre
tighaydet n wezghar cérvol cerf
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Tarifit
Rmar

Tilmatine. M : El Molghv. A . C
. '. a.\tell anOs. c.;

Català
Animais

uccen
uccay
ifis
ayrad, acehbar
aghiras
erfir

ajc}.içl
yazid
tyazi] (pl. tiyazitfin}
figus, afellus
adbar
tatbart
yazid n rhend

tafargest
afar
abriq
tarnegaé
abellarj

icfar
afighar
tazermummect
langila
qaqra
aghrar

asrem * (pl.iserman)
tasardint
bakaya *
denfir
bayina

tazghurt, kukina
ajaru (pl.ijarwen)
taghardmawt n rebhar/' ankruca
ajghur

izi
tizizwit (pl.tizizwa)
nnamus *
tahrijet, tahjijet, afertattu
curdu
ticcict

quqaraéa
zinzer

xacal/llop
llebrer
hiena
lle6
tigre
elefant

oeel!
gall, pollastre
gallina
pollet
colom
colomi
indiot, gall dindi

oiseau
coq,
poule
Poussin'
pigeon ..
pigeo1l1l'
dindon"

oreneta
ala
ànec
ou
cigonya

tortuga
serp
llangardaix, lluert
anguila
granota
cargol

tortue
serpent.0
lézard5!;~
ang uille <:~~
g renouil/e"{~:
escargot ::Z~

peix
sardina
bacallà
dofi
balena

poisson
sardine
morue
dauphin
baleine

ostra
llagosta
crane
musclo

huître
langouste
crabe
moule

mosca
abella
mosquit
papallona
puça
poIl

mouche
abeille
moustiqUl
papillon
puce
pOli

escarabat de cuina
escarabat piloter

cafard
baLIsier
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Tariflt
Rmar

Català
Animais

Français
Animaux

arziz
tiketfet
qunda
taghardmawt

borinot
formiga
aranya
escorpf

bourdon
fourmi
araignée
scorpion

zayru
tbarda
tacdect
arryem

JOU

bast, albarda
ferradura
brida, regna/mes, fre

joug
bât
fer à cheval
brides/frein

Exemples: Tamurt a teccar s nnamus
Aquest pais està ple de mosquits
Ce pays est plein de moustiques

Iwyen-d bakaya ghar umecri
Han portat bacal1à per dinar
Ils m'ont ramené de la morue pour manger

Ghar-wem iqzinen di taddart?
Teniu gossos a casa?
Avez-vous des chiens à la maison?

Baba ghar-s asardun d sint (tnain) rewdat
El meu pare té un mul i dues eugues
Mon père a un mulet et deux juments

Tiwecca a necc iserman deg umensi
Dernà menjarem peix per sopar
Demain nous mangerons du poisson au dîner

A nrah a narwes tighattin
Anirem a pasturar les cabres
Nous irons garder les chèvres



-

J
J
J
J
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Els mots referents al menjar s'han conservat bé en rifeny pero els productes importats
es designen amb la llengua d' origen.

Tarifit Català Français
Macca Menjar Alimentation

macca menjar aliment
tisessit beguda boisson

aghrum * pa pain

J imendi, arden blat blé
taydart espiga madura, gra épi mûr
aren, farina farina farine

j acti, arecti pasta de farina pâte de farine
seksu, seysu cuscus couscous

IJ
zumbi (pl. izumbyen) blat de moro maïs
antun * llevat levure

viande

1]
aysum * cam
tamegaë ou œuf
timgarin ous œufs

1 bistek bistec bifteak
iref yezziden pemil dolç jambon doux
iref amegah pemil salat jambon salé

1 aman aigua eau
binu vi vzn

IJ zzect oli huile
ssekwar sucre sucre
aghi * Het lait

IJ cukulati * xocolata chocolat

takemmart (A.), kisu formatge fromage

IJ
trusi mantega beurre
danunn iogurt yaourt

tamegal}.t sal sel

IJ erxeg vinagre vinaigre
ribzar pebre poivre
arqu~bar julivert persil

IJ
1]
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Tarifit Català
Macca Menjar

azwar auel
aqcar, tirmect pela, pell racine
rxudart verdura épluchure, .
tuma'tic tomàquet légu1l1es

lOI/lOtebatata * patates, trumfes
POlli1l1ede l "muniatu moniato

cugha enciam, lletuga Patate
faitue

arruz arros
ri: . ,gubiyet mongeta seca, fesol
haricots sec/'baw (pl. ibawenj fava
fèvetinifin * pèsoIs
petits poisarrabanus rave
radisxizzu pastanaga carotteegeft nap navetrxwacef carxofa artichaut

ticcart ail ailazalirn (PA), rebser ceba oignonakeffif n waqzin bolet (Iit."llufa de gos") champignons .;qulis * col choutaxsact carbassera courgerekrafez api céleri

badenjar alberginia auberginepipinu cogombre concombreparraghuc espàrrec aspergetibbi espinac épinard

agummu, fruta * fruita fruitsiHem suc jusrxux préssec pêcheellecin taronja orangelIaymun Jlimona citron
tteffah * poma pommetafirast pera poire
platanu banana banane
rmecmac albercocs abricots

milunlabettix mela melon
dellia * sindria pastèque
rbaquq prunes prunes
adir raïm raisin
frisa maduixa fraise
tarremant magrana erenad«otazart '" figa figue
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Français
Alimentation

tasrighwa
qawit
tiyni
guz,lluz
taghyact
azemmur, zzitun

garrofa
cacauet
dàtil
ametlla
nou
oliva

caroube
cacahuète
datte
amandes
noix
olive

tturttiya
milmilada
flan
pastili *
maqarrunis
refdawec
rkefta

truita
melmelada
flam
pastis
macarrons
fideus
carn picada

omelette
marmelade
flan
gâteau
macaroni
vermicelle
viande hachée

Exemples: War ittexs ca aysum
No vol carn
Il ne veut pas de viande

Yenna netta ittexs batata
Diu que vol patates
Il dit vouloir des pommes de terre

Xsegh aghrum s éukulati
Vull pa amb xocolota
Je veux du pain avec du chocolat

A necc quIis yengwa deg waman
La colla manjarem bollida
Nous mangeons le choux bouilli

A negg tteffah deg farran
Farem una poma al fom
Nous mettrons une pomme au four

Maymmi war tesghid ca tinifin?
Per què no compres pèsols?
Pourquoi n'achètes-tu pas des petits pois?

War nttett qa' fruta
No mengem gens de fruita
Nous ne mangeons plus de fruits



Ghar-wem tazart?
Que teniu figues?
Avez-vous des figues?

.-.t-
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Texsed aghi ?
T'agrada la Uet?
Est-ce que tu aimes le lait?

Deg unebdu, nttett attas n dellia.
Al' estiu mengem rnoltes sîndries
En été, nous mangeons beaucoup de pastèques

Egg antun di pastili
Posa Ilevat al pastis
Mets de la levure dans le gâteau

10. Cuina i àp:

, ..•,
.• '!~
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Tariflt
Tagharghart

Català
Cuina iàpats

Français
Cuisine et repas

macca
al).emmas *
tazawda *
tagharghart

àpat repas
restaurant restaurant
taula (de convidats), entaulada table (d'invités)
cuma

]
ariyyeq
amecri
amensi *

esmorzar
dinar
sopar

]
buqadiyu *
seysu, seksu *
ssakuk
aharbid
sseffet
tibarkukcin

entrepà, sandvitx
cuscus
mena de cuscïis amb liet agra
sèmola grossa amb llet
cuscüs amb mantega
cuscüs de grans grossosJ

aysum
aysum icnef
aysum ifewwaren*, remfewwar
acwa
acwiya

carn
carn rostida
carn al vapor
enfilall, broqueta
dauets de carn

tighesdisa
tamegaé yeqran
tamegaé n waman
batata iharyen
aghrum iweqhen

costelles
ou ferrat
ou dur
puré de patata
torrada

tazart yuzghen
tazart n zembu

figues seques
figues amb sèmola

ta?-emmit
zembu
tighwawin
aghrum n tacnift
aghrum n ahammum
angur

sèmola dolça
sèmola (per a figues)
grans de blat torrats
pa rodé
pa negre (0 moreno) de blat
pa "de pagès"

cuisine

petit déjeuner
déjeuner
dîner

sandwich
couscous
couscous au lait
grosse semoule au lait
couscous au beurre
couscous à gros grains

viande
viande rôtie
viande à la vapeur
brochette
viande en morceaux

côtelettes
œuf frit
œuf dur
purée
pain grillé

figues sèches
figues avec de la semoule

semoule douce
semoule
grains de blé grillés
pain rond
pain noir de froment
pain rond et gros
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Tarifit
Tagharghart

Català
Cui na i àpats

atay
ssefnej *
xringu
remsammen
tamarraqt
triba
takrict

te
xurros, rosquilles
full de pasta foradada
Ilibret de pasta
puré de pesols (de faves)
faves cuites al vapor
tripa (menjar)

trusi
aceffay
accir
asendu
tacnift n tammant

mantega rifenya
lIet fresca
iogurt casolà
accio de batre la lIet
pa de mel

As-ed deghya ghar umensi!
Vine de seguida a sopar!
Viens toutde suite pour le dîner.'

Exemples:

Kur nhar texsen seksu.
Cada dia volen cuscus.
Ils veulent du couscous tous les jours

Rhed a necc tighesdisa
Diumenge menjarem costelles
Dimanche, nous mangerons des côtelettes

Rexxu war ittexs ghar buqadiyu
Ara nomes vol menjar entrepans
Maintenant il ne veut que des sandwiches

Baba isnenna aysum ifewwaren
El pare prepara la carn al vapor
Mon père prépare la viande à la vapeur

thé
beignets",ro
feuille dep' Ule
feuilles de p' ..• G!e
puree de petits
fèves cuites à la .
boyaux (plat)

beu rre rifain
lait ji-ais
yaourt artisandJ.
actioll de battre .
pain de miel

Deg urar n Nunja, tugha dinni sin d mrawt (12) (ten'ac)n~,
A la festa de Nunja hi havia dotze taules de convidats .
A lafête de Nunja il y avait douze tables d'invités

War ittett deg ahemrnas
(eH) No menja al restaurant
Il ne mange pas au restaurant

Itariyyeq s watay d ssefnej
PeT esmorzar pren te amb xurros
Il prend au petit déjeuner du thé avec des beignets
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Tarifit Català Français
ArruQ Vestit Vêtements

arrud vestit, roba vêtement
arrud n swadday roba interior sous- vêtements
qarsu calçotets caleçon
qamisita samarreta maillot de corps
adfin * vestit de dona vêtement de femme
abeJ:.rrur part baixa del vestit la partie inférieure

du vêtement

taqmijet camisa chemise
tablust brusa blouse
anfus * màniga manche
jjib * butxaca poche
tbanta davantal tablier

ssarwar pantalons pantalons
tqacar mitjons chaussettes
farda faldilles jupe

ajegab ajel-lab, gel-Iaba djel~
qubbu vestit exterior prim vêtement extérieur léger
abarnus bannis burnous
éikita jaqueta jaquette/veste
abrighu abric manteau

arrazzet turbant turban
tabyast cintur6 ceinture
lastik elàstics bretelles
éact * gorra chéchia

remharmet mocador mouchoir
tasebnect, funara * mocador (de cap) foulard
reqfer * boto bouton

tsirit * (pl. tisira) sabata soulier
sandalia sandàlia sandale
ttakun ta16 talon
erbut bota botte

,
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Tarifit
Arrm;

Català
Vestit

wantis guants

bursa
malita
aqrab *

bossa
maleta
sarro

sac à main
valise
sac, sacoche

taseghnest
txadent

agulla de pit
anell (de dit)

agrafe
bague

taqendurt
camar
rqeftan
arl},az

vestit femeni tipic (q uotidià)
vestit masculf
vestit ferneni tipic (de festa)
amulet

vêtement féminin
vêtement masculin
vêtement féminin
amulette

Exemples: Ixes a nesemgher infusen
Haurem d' eixamplar les mànigues
Nous devrons élargir les manches

Ttexsegh artas adfin nem, a tahrant
M'agrada malt el teu vestit, noia
J'aime beaucoup ton vêtement, fille

Mayemmi war teseghed fu~?
Per què no compres un mocador?
Pourq uoi n'achètes-tu pas unfoulard?

Ghar-s aghrum di jjib
Té pa a les butxaques
Il a du pain dans les poches

Ad ixayad netta reqfurat
Que es cu si ell els botons
Qu'il couse lui-même les boutons

Ghar-i marra deg uqrab
Ho porto tot al sarro
Je porte tout dans le sac

Ghar-s ijjen éact rebda x uzegif
Sempre porta una gorra al cap
Il porte toujours une casquette sur la tête

Aniéi yeqqen tsirit teqars
El pastor porta una sabata foradada
Le berger porte un soulier déchiré

111.2 casa

"'';

. t:
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12.La casa Tarifit Català Français
Taddart La casa La maison
--
taddart casa maison
axxam * habitaci6, cambra chambre
'iccu,aqeydun 1ënda, tendal tente
tighremt, aqastiyu casteIl château

1:.,..
pisu pis, apartament;. appartement

.~ ermayyu armari, calaixera armoire, commode
tabra taula . table

i:' rkursi (pl. rkrasi) cadira chaise
!>-.
!';.-

~.
misita tauleta de nit commode (meuble)

[ attag (A.), butaqa butaca fauteuil
r>

tisit mirall~> mirotr,.
~.

tfawt llum lumière~
t
;."
~. taghmart rac6, cant6 coin~.

t; tawwart porta porte
~ tasarutt (PA)*, rrneftah clau clef

azakrun * pany serrure
tburjet, erkazi finestra fenêtre

acarcur, rl:ùçl paret mur
tazeqqa sostre/teulada plafond/toit
asqif cobert, sala d'estar abri, salle
tahnact bigaltija, tronc poutre /tige, tronc
aghesdis costat côté
asanen (A.)*, edruj escala escaliers

nibira * nevera, refrigerador réfrigérateur
tasebbaé aixeta robinet
marmita olla marmite
taghenjact cullera cuillère
uzzar, rmus ganivet couteau
tebsi plat assiette
ttajin escudella (plat fondo) tadjine (plat)
taziyat ampolla, botella bouteille
erkas got verre



Exemples: Taddart nes ghar-s seddist (6) (setta) n ixxamen
La seva casa té sis cambres
Sa maison a six chambres.

J
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Tarifit Català Français
Taddart La casa La maison

ssabun sab6 savon
qatifa, tazarbact catifa tapis (sol)
timecrad * tisores ciseaux
tamcet pinta peigne

rectu, tassut llit lit
afarrac flassada couverture
sabana * cobrellit, llençol couvre-lit, drap
tsunta coixi oreiller 13,Treballs . .

'. manuals 1 emes
aqqduh, abuqar gal1eda seau
rhemmam sala de ban y salle de bain
duca dutxa douche
abduz, bit-Ima lavabo toilettes
aqwar * comuna, tanca toilettes extérieures,clôtu"

Ttugh tasarutt deg azakrun
M'he descuidat la clau al pany
l'ai oublié la clé dans la serrure

War zemmargh ad arigh asanen
No podré pas pujar l'escala
Je ne pourrai pas monter l'escalier

War ghar-negh ca nibira
No tenim nevera
Nous n'avons pas de réfrigérateur

Awi-yi-d timecrad
Porta'rn les tisores
Ramène-moi les ciseaux

Ucin-as attas n sabanat
Li han regalat molts llençons
Ils lui ont fait cadeau de plusieurs draps

Mani yega uqwar?
On és la comuna?
Où sont les toilettes (extérieures)?
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freballs
manuals ieines

Ellèxic propi de les eines tradicionals s' ha mantingut per mitjà de mots rifenys mentre
que els instruments modems s6n designats per mitjà de termes estrangers (principal-
ment de la llengua espanyola).

Tarifit Català Français
Amahil n ufus Treballs manuals i eines Travaux manuels et outils

acraz Ilaurada (feina de lIaurar) labour
aserwet * batuda (accio de b~ action de battre
tameyra sega moisson
azwad collita (de les olives) récolte (des olives)
twiza feina col.lectiva corvée

tghuzi * cavar (fet de) creuser (fait de)
mder enterrar enterrer
aymar caça chasse
tagharst degolla (accio de degollar) égorgement
al)egeq pesca pêche

iseyni agulla de sac grande aiguille
qabu aixada houe
irnegdi picassa, destral grossa cognée
tqabut aixado, càvec, arpiots petite pioche
afdis martell marteau
rnasita maça maillet

rrna1?1?et maIl masse (gros marteau)
ariyzirn * pic, magall pu:
tariyzimt maga1l6 pioche
lbala pala pelle

barwita carret6 brouette
akruc * fanga bêche
tiyarsa * reIla soc (de la charrue)
arrictriya rascle râteau

eccaqur * destral hache
rernqes podall serpe
arnjar falç faucille
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Exemples: Ejj-ayi eccaqur
Deixa'rn la destral
Prête-moi la hache

Ruh awi-d tazzart
Vés a buscar la forca
Va chercher la fourche

Isexdem akruc d usghar
Fa servir la fanga i l'arada
Il se sert de la bêche et de la charrue

Ruxa ixes ghar userwet
Ara només hem de batre
Maintenant il ne reste plus qu'à battre

AJ:tgeqyedwer ihwen
La pesca s'ha fet fàcil
La pêche est devenue facile

Tghuzi deg ighzar yengha Muh zic
El fet de cavar al riu ha matat MuJ:! aviat
Le fait de creuser dans la rivière avait tué Mub très tôt

Nder tracca, aqqa dinni iserman
Tira la xarxa que allà hi ha peixos
Jette les filets; là il Y a des poissons
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Tarifit Català Français
Isudar Professions Professions

asadur CA.) professi6 profession
amezdugh habitant habitant
anmahal CA.), axeddam * treballador travailleur
ixeddamen treballadors travailleurs
abennay paleta, mestre de cases maçon
arnzir ferrer forgeron

aJ:tagak pescador pêcheur
afegah agricultor, pagès agriculteur
aniéi pastor berger
acewwar jomaler agricola travailleur agricole

azewwaj marxant ambulant colporteur
buyjatar venedor de catifes vendeur de tapis
amettar captaire mendiant
buyraghman cameller chamelier

irnzenzi, axeddam dependent vendeur (de magasin)
amsagh CA.), amectari client client
asebbab contrabandista contrebandier
aceffar * lladre voleur

qamariru cambrer garçon (de café)
taxeddant * minyona, serventa bonne
tayya, taxeddant minyona servante
adebbax cuiner cuisinier
acifur * xofer chauffeur

aclal barber, perruquer barbier; coiffeur
amegzu bruixot, remeier, curandero sorcier
buyanawen pouater puiseur (de puits)
adarraf sabater (de vell), ataconador cordonnier
rmu'allim mestre instituteur
aselmad (A.) professor professeur
imxennac professor aprenent professeur-apprenti
anelmad, amehdar alumne élèveatarjman intèrpret interprète
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15.poble i ciutat Tarifit
Dcar d tandint

tallunt (A.)
dcar *
tandint
adwar
abrid

aghlad (A.), zzenqet
asarag (A.)
sira
tifawin

taghsert, parada
ermuyi
abiasiu

taddart, tigemmi
tasqift
asensu (A.) *
rfunda
agmam (A.), rhumet

aqwar *

award
anu
tanut
ssarij

adigan
thant *
afarran
ttayar *
rgwarnat

spitar
hneQran,tirneQran
amder, amdal, tamdalt

')","

Català
Poble i ciutat

Français
Village et ville

espai
poble
ciutat
uni6 de pobles
carni, carretera

espace
village
ville
ensemble de villages
chemin, route

carrer
plaça
vorera, andana
llums, semàfors

rue
place
trottoir, quai
feux (de signalisation)

estaci6, parada
port, moll
aeroport

station, arrêt
port, quai
aéroport

casa
tOITe,viLla
hotel
fonda, hostal
barri

maison
villa
hôtel
auberge
quartier

tanca de figueres de moro clôture de figues
de Barbarie
abreuvoir
puits
petit puits
piscine

abeurador
pou
pou petit
piscina

local
botiga
fom
taller
camisseria

local
boutique, magasin
four, boulangerie
atelier
boucherie

hospital
cementiri
tomba

hôpital
cimetière
tombe
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Tarifit
Dcar d tandint

tarnezyida *, agherbaz CA.)
tasdawit (A, B.)
adlis CA.) (pl. idlisen)
albarid
trifu(n)

tadbeIt CA.)
rbanku
aghmis CA.)
taneghmast
ahattu

amezgun CA.)
sim
asaru (A.)
alemmas adelsan (B.)

tamezyida
rebbi
glisia
tirmeIt CB.)
takurmut (B.)
tazubact
tamsulta CB.)

Català
, Poble i ciutat

escola
universitat
llibre
correus
telèfon

administracio
banc
diari
premsa
observatori

administration
banque
journal
presse
observatoire

Tilmatine. Iv! . El Molghv, A.: Castellan C .~. ~. os, . B •----------------------------------------------------------------------~. ,

Français
Village et 1ille
. -------------
ecole
université
livre
poste
téléphone

teatre
cinema
film, pel.lïcula
centre cultural

théâtre
cinéma
film
centre culturel

mesquita
déu
església
estadi
preso
escombraries
policia

mosquée
dieu
église
stade
prison
poubelle
police

Ass a iwdegh ghar dcar
Avui he arribat al poble
Aujourd 'hui, je suis arrivé au village

Exemples:

War truhed ca ghar ttayar?
Que no has anat al taller?
N'es-tu pas allé à l'atelier?

. ,
.'

. ,

.-1 •.,
'~ :
ï ';;

A niri ca n ussanen deg asensu
Estarem uns dies en un hotel
Nous serons pendant quelques jours à l'hôtel

Marra a nrah ghar tamezyida
Tots anirem al' esco1a
Nous irons tous à l'école

War tarza ca aqwar
No aixafis la tanca (de figueres de moro)
N'écrase pas la clôture (de figues de Babarie)
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~~'-' Ghar-sen ijjen thant di Balmes
~'. Tenen una botiga al carrer Balmes
:- Ils ont une boutique à Balmes

Documents 99

Azghat tugha dinni amerqi X usaru s tmazight di Britania
L'any passat hi va haver un encontre sobre el cinema en tamazight a Bretanya
L'année dernière il y avait une rencontre sur le cinéma en tamazight en Bretagne
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Tarifit
Iraren d addalen

Català
Jocs iesports

Français
Jeux et sports

irar
tirart, tfust *
ale" ab
rkatet *

addal (A.)
tazra
surif
arrata
ahjar *
carh magah

acdih *
izri * (pl. izran)
musiqa *
éamma *
arbitru

imadqen
ticti

Exemples:

JOC

partida (de joe)
jugador
cartes (de joe)

esport
cursa
pas, passa
joc de cursa
joc de pedres (lluita)
joc de foc

ball, dansa
eanço
rmisica
futbol
àrbitre

joe de les set pedres
cop

War ttexsegh ca ad rahegh ghar acdih tiwecca
No vull anar al ball demà
Je ne veux pas aller au bal demain

A nghanej ijjen izri
Cantem una eanç6
Chantons une chanson

War ssinegh ca musiqa ya
No conee aquesta rmisica
Je ne connais pas cette musique

Manwen yexsen ahjar?
Qui vol jugar al joc de pedres?
Qui veux jouer au jeu des pierres?

jeu
partie de jeu
Joueur
cartes (de jeu)

sport
course
pas
jeu de course
jeu de pierres
jeu defeu

danse
chanson
musique
football
arbitre

jeu des sept pierres
coup
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Ihramen n dcar war exsen ad iraren éamma akid-negh
Els nais dei poble no volen jugar a futbol amb nasaltres
Les garçons du village ne veulent pas jouer au football avec nous

A nirar ijjent tfust n rkatet?
Fern una partida de cartes?
Faisons-nous une partie de cartes?

La \Iengt---

17. Via
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17.Viatges En el llenguatge habitual els aparells modems son designats per mitj à de mots
d' origen estranger.

Tarifit Català Français
Anigi Viatges Voyages

karru carro chariot, charrette
tunubin cotxe, auto voiture, auto
backlitt bicicleta bicyclette, vélo
amutar matocicleta, moto motocyclette, moto

macina tren train
ttubis autobus autobus
agharrabu vaixell bateau, vaisseau
tagharrabut * barca barque

asafag * avié avion
likoptar helicèpter hélicoptère
amutar matar moteur
tajarrart * roda roue

aqqar (A.), arradiu raig (de roda) rayon (de roue)
yanta llanda jante
tfawt* far, llum phare
kasku case casque

manya manillar guidon
bulanti volant volant
afar * ala aile
remqadef rems rames
rkasi seient siège, fauteuil

farfira * hèlix, hèlice hélice
asari passeig promenade
tarewra * fugida fuite
tuyart marxa marche
tieri marxa marche

arzef, tarzift visita visite
anewji eonvidat invité



Català Français
Viatges Voyages ----
vagareig errance
errant errant
assalt (de bandits) assaut (de bandits)

fareell balluchon
farcell de vestits fardeau de vêtement

voyage
maleta valise
sarr6 sacoche Verbs

104 Documents Tilmatine, M.; El Molghy, A.; Castellanos, c.; Banhakeia. H.-------
Tarifit
Anigi

atla'
amatlu
"aratta

acemmus
rehnud

malita
aqrab

Exemples: Rrzen sin (2) arradyawat n tajarrart war zemmaren ad uyarn
Han treneat dos raigs d'una roda i no poden marxar
Ils ont cassé deux rayons d'une roue et ne peuvent s'en aller:

Minghar yemsarn mara arrezen afriwen usafag?
Què passarà si es trenquen les ales de l'avi6?
Que se passera-t-il si les deux ailes de l'avion se brisent?

Uef tagharrabut tqedfed
Agafa la barea i rema
Prends la barque et rame

Saregh tifawin qa war ntwara walu
Encén els llums que no s'hi veu res
Allume les lumières, nous ne voyons rien

Farfira n usafag terre?
L'hèlix de l'avi6 s'ha treneat
L' hélice de l'avion s'est cassée

1)J !1engua ri!---

18. Verbs

!"

f-

Assegwas n 1912 tugha d ijjen assegwas n tarewra
L'any 1912 era un any de fugida
L'an 1912 était une année de fuite
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Recordem que els verbs en amazigh son enunciats en la segona persona singular de
l'imperatiu.

Tarifit
hnyagen n abud

Català
Verbs bàsics

Français
Verbes de base

ga, iri
ga
aqqa-
tugha-
ghar-
day-
ixes-

ésser (existir)
ésser (en un lloc)
ésser (en un lloc)
ésser (temps passat)
tenir (posseir)
tenir (un mal etc.)
haver de/caldre

être (exister)
être (dans un lieu)
être (dans un lieu)
être (passé)
avoir (posséder)
avoir (mal etc.)
devoir, avoir à/falloir

Observacions

En primer lloc cal advertir que de fet només son realment verbs "ga" i ''iri''. La res-
ta son particules que reben les marques de persona per mitjà de sufixos pronominals.

1. El verb "ga" (aquesta és la forma d'irnperatiu) expressa d'una banda la ide a dexis-
tir. AiX! es diu per exemple: tega (ella existeix) i gan (ells existeixen).
Aquesta mateixa idea és expressada també per mitjà del verb ''iri'' (forma dimpera-
tiu) i aixï es diu per exemple en la forma simple d'aorist per al futur, a niri (serem,
estarem); i en la forma de l'aorist intensiu, ttiri (ella existeix) i ttirin (ells existeixen).
La funcio del verb ésser en català de predicat nominal i adjectival és expressada per
la particula presentativa "d" (v. § 9.2). Aix! es diu nettat d tadbibt (ella és metges-
sa) i netta d ameqran (ell és gran).

2. El verb "ga" expressa també la idea d'ésser en un lloe. Aixf es diu tega di taddart
(ella és a casa).
La mateixa idea es pot expressar per la partïcula "aqqa" + sufixos pronominals (en
aquest cas els sufixos afixats al verb. (v. § 3.2).
Aixi la mateixa frase anterior es pot expressar: aqqa-tt di taddart (ella és a casa).
De fet, "aqqa" correspon prèpiament a l'expressi6 demostrativa "heus aqui", Aix!
"aqqa-yi" vol dir "soc aqui" 0 "heus-me aqui",
La construcci6 "hi ha" s' expressa en amazigh per mitjà del demostratiu "da": Da
attas n iwdan (hi ha molta gent). També es pot dir: "aqqa da anas n iwdan".

3. La forma verb ''tugha-'' (era) és una forma de passat Aixi, per exemple es diu:



,
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"Kenniu tugha-wem dinni" (VosaLtres éreu allà, Vosaltres hi éreu).

Aquesta particula "tugha" fa tarnbé un(funciô auxiliar i serveix per a construir
limperfet. Aixi es diu: Tugha Muhand itteU (Muhand men java).
De manera semblant la forma "aqa" serveix per formar el present continu.
Aixi es diu: Aqa Muhand ittett (Muhand està menjat).

4. Les formes "ghar-i, ghar-k ..." i"day-i, day-k, ..." son exposades al § 3.3 de la Gramàtica

5. L'expressio "ixes-" es construeix semblantment a "aqqa-".
Aixi es diu: Ixes-ic tisira (et calen unes sabates).

Taula de formes personals

iri aqa ixes

persones del singular

1. gigh aqqa-yl ixes-yittirigh

aqqa-c/k
aqqa-rn

ixes-ic/k
ixes-rn

2m.tegid
2f. tegid

ttirid
ttirid

ittiri
ttiri

3m. iga
3f. tega

aqqa-t
aqqa-tt

ixes-t
ixes-tt

persones dei plural

l. nga nttiri aqqa-negh ixes-negh

2m. tegern ttirim aqqa-wem/curn/kurn ixes- wemlcum/kum
2f. regent ttirint aqqa-cent/kent ixes-cent/kent

3m. gan ttirin aqqa-ten ixesi-ten
3f. gant ttirint aqqa-tent ixesi-tent

Nota. La forma "kum" és pronunciada amb "k" espirantitrada, (v. § 1.4.41 § J.2).
Molts estats que en català s' expressen pa mitjà d' adjectius i el verb ésser (0 estar)

s'expressen en amarig]i per mitjà d'un verb que es conjuga (v. § 5b de la Gramàtica).

Tarifit Català Français
Imyagen n abud Verbs bàsics Verbes de base---
mghar ésser gran être grand
mezzi ésser petit être perir

~eJ:ù:l ésser fort être fort
hrec estar malalt être malade

Tarifit Català Français
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rhs d'acciô Tarifit Català Français
nple) Imyagen n tigawt Verbs d'acci6 Verbes d'action

uyar, ruh" anal' aller
as-ed *, arah-ed verur venir
dwer tomar revenir
adef entrar entrer
ffegh sortir sortir
arzem obrir ouvrir
kkes arrud despullar-se se déshabiller

ari * pujar monter
ddar " hwa baixar descendre.. ,
izwar avançar, passar al davant devancer
uyar ghar zzat avançar, anar endavant avancer
uyar caminar marcher
sara passejar promener

fteh nedar nager
dduw * volar voler, s'envoler
bedd aturar-se, estar dret s'arrêter, être debout
qqim estar-se quiet, quedar-se rester
sbedd aturar / fer posar dret arrêter /mettre debout

kkar aixecar hausser
sekkar fer aixecar, alçar, apujar relever
senned inclinar pencher
zwa travessar traverser
ekk passar passer
sehwa abaixar abaissser
ejj deixar laisser

bda * començar commencer
kemmer, qda acabar finir
ccar * omplir remplir
sexwa buidar vider
farregh * abocar verser

J:lada tocar toucher
eysi, ecsi portar porter
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Tarifit Català Français
Imyagen n tigawt Verbs d'accié Verbes d'action---
awi * (-dl-n) portar (fer venirj/emportar-se ramenelJell1meller
nder llançar, tirar jeter

wwet colpejar, picar frapper
rref trencar casser
mun unir-se s'unir
kkes * arrencar arracher
jjuw punxar piquer

arwer fugir fuir
nQu saltar sauter
uQa caure tomber
hart atrapar, agafar attraper
sigh allargar (la mà, etc.), parar tendre

1
l

Exemples: Ruh ghar taddart awi-yi-d idlisen
Vés a casa iporta'rn els llibres
Va à la maison et ramène-moi les livres

As-ed akid-i ghar tandint
Vine amb mi a la ciutat
Viens avec moi en ville

Hwa ghar ighzar a tarused tighattin
Baixa a riu a pasturar les cabres
Descends à la rivière pour garder les chèvres

Tiwecca a nebda a nghar takatalant
Demà començarem a estudiar català
Demain, nous commencerons à étudier le catalan

(e)ccar taziyat s waman
Omple l'ampolla d' aigua
Remplis la bouteille d'eau

Irfan war zemmaren ca ad dduwen
Els porcs no poden volar
Les porcs ne peuvent pas s'envoler

Farregh abuqar
Buida la galleda
Vide le seau

Awi idIisen i uéma-c
Porta els llibres a la teva gennana
Porte les livres à ta soeur
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Trata i d-gh-yasen ad yebda tameyra
Dimarts vinent començarà el temps de la sega.
Le mardi prochain commencera le temps de la moisson

Yekks-as marra ifriwen
Li va arrencar totes les plumes
Il lui a arraché toutes les plumes

Ndu sennej
Salta amunt
Saute en haut

Sigh fus
Allarga la mà
Tends la main
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Tarifit Català Français
Irnyagen n tisghenin Verbs de funcions Verbes de fonctions

ddar viure vivre
manu * afegir, néixer ajouter, naître
aru parir accoucher
rnrec casar-se se marier
mghar créixer croître, grandir
mmet morir mourir
negh matar tuer

Hes dormir dormir
ecc menjar manger
ariyyeq esmorzar dejeuner (petit)
guz tenir gana, tenir fam avoir faim
su * beure boire
qegeb tastar goûter
ward beure (animal) boire (animal)
hda brostejar, pasturar brouter

kkar * despertar-se, llevar-se se reveiller/ se lever
armee parpellejar clignoter
sekkar despertar, fer llevar reveiller (quelqu'un)

zdegh habitar, viure habiter
nes passar la nit passer la nuit
aher cansar-se se fatiguer
aryyeJ:t descansar se reposer
qqim seure s'asseoir
ghuwegh revoltar-se se révolter

ru plorar pleurer
dhec riure, sornriure rire, sourire
susef escoprr cracher

erjij tremolar trembler
bard cagar chier
beee pixar pisser
nsar * mocar moucher



Català Français
Verbs de funcions Verbes de fonctions

--------
fumar fumer
mossegar, mastegar mordre, mâcher mastiquer
picar (animal) plquer

brillar briller
sortir (el sol) se lever (le soleil)
fer calor (el sol pica) faire chaud (le soleil/apc))

ploure pleuvoir 21. Ver
nevar neiger de
fer fred faire froid

bullir bouillir

114 Documents Tilmarine. M.: El Molghy, A.: Castellanos c.: Banha" .
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Ta.rifit
Irnyagen n tisghenin

kiyyef
ghez, ffez, f af
qqes

isseq
nqar
wwet tfuct

wwet anzar
wwet adfer
tesmed

stextex

Exemples: Zrigh-tt arma ni ad yemarni
La vaig veure néixer
Je l'ai vue naître

War exsegh ca ad swegh
No vull beure més
Je ne veux plus boire

Kkaren-d ghar uzyen n girt
Es van despertar a mitjani
Ils se sont réveillés à minuit

Nsar s funara!
Moca't amb el mocador!
Mouche-toi avec le mouchoir
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1.Verbs Tarifit Català Français
de comunicaci6 Imyagen n tameyawa] Verbs de comunicaci6 Verbes de communication

zar, wara, xem veure vOIr
xzar *, xem rrurar regarder
ser sentir (per l' oïda) entendre
shes escoltar écouter
siwer * parlar parler

zu lladrar aboyer
smiiw miolar miauler
shundart bramar braire

ini dir dire
ragha trucar appeler; interpeller
sghuy cridar crier
qqarn dir-se s'appeler
,
awed repetir répéter; redire

nkar negar nier; refuser

tghir, arwes semblar sembler, paraître
scen mostrar montrer
xemmer amagar cacher
weddar desaparèixer disparaître

rmed * aprendre apprendre
fekkar, "qer * recordar se souvenir; se rappeler
ttu oblidar, descuidar-se oublier
arbu txanct llepar, raspallar (adular) aduler, lécher
egg-as txanct ensarronar, entabanar leurrer

seqsa, ttar preguntar, demanar demander
arr respondre/tomar, retomar répondre/rendre
ssen saber, conèixer savoir; connaître
af adonar-se, trobar s'apercevoir, trouver
snexre ,

sorprendre surprendre
sxarreq mentir mentir
cmet enganyar tromper
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Tarifit
Imyagen n tameyawadt

Català
Verbs de comunicacié

Français
Verbes de communication --

sxinetar
ue awar
zag
smeh '"
ghar
ari
sekk
arzef
nuwju
segem
sfarj

aprofitar
prometre, (donar la paraula)
jurar
perdonar, permetre
llegir, estudiar
escriure
enviar
visitar
allotjar, albergar
sa1udar
distreure, entretenir

profiter
promettre, (donner laparole)
Jurer
pardonner pennettre
lire, étudier
écrire
envoyer
visiter; rendre visite
loger, héberger
saluer
amuser

shinneb, sekk fus x
sudem mahae *, .

acariciar
besar, fer petons

caresser
embrasser

22

fare
wwet
wwet xaf
mnegh
xebec

castigar
pegar
lluitar
barallar-se
esgarrapar

punir
battre
lutter
se quereller
égratigner

Exemples: Xzar ghar-i mlih aqqa ssawaregh akid-ec
Mira'rn bé que t'estic parlant
Regarde-moi bien, je te parle

War yexs ad yermed walu
No vol aprendre res
Il ne veut rien apprendre

Segh tunubin mahend a tessarid
Compra't un cotxe per viatjar
Achète une voiture pour voyager

War yexs ad ismeh "ammers
No m'ha volgut perdonar mai
Il n'a jamais voulu me pardonner

Ejj-ayi ad shinnebegh i uqzin amezyan
Deixa'rn acariciar el gosse!
Laisse-moi caresser le chiot

War bedden s umahac
No paren de fer-se petons
Ils ne cessent de s'embrasser

T'eqred urar n useggwas yedun?
Te.'n recordes de la festa de l'any passat?
Te rappelles-tu de lafête de l'année dernière?
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Tarifit Català Français
Imyagen n akrebbet d tuferayt Verbs de reflexié i sentiments Verbesde réflexion et de sentiments

xem (s uzegif) *, fekkar pensar penser
ssen * saber, conèixer savoir, connaître
amen * creure croire
zemmar poder pouvoir
xes desitjar, voler, estimar désirer, vouloir,

agradar, plaure aime}; plaire

ggwed * témer, tenir por craindre
nexre

,
espantar-se s'effrayer

zem gosar oser
ttar demanar demander
raja esperar attendre

wehhac enyorar regretter
carh odiar haïr
serncarh * odiar-se se haïr
hdaj, ixes necessitar nécessiter, avoir besoin de
ttar bazzaz exigir exiger
xdar, farn triar choisir

farh alegrar-se se réjouir
arr mezri gaudir, fruir jouir
nnam acostumar-se s 'hab itue r
tamar patir souffrir

wara concebre concevoir
arj sommar rêver
seggwed fer por faire peur
uff fer morros bouder
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Exemples: Yeqseh a namen deg a
Costa de creure, aixà
C'est difficile à croire (cela)

Semcarhen artas
S'odien malt
Ils se haïssent beaucoup

'Var a ssenen ca min ghar farnen
No saben que triar
Ils ne savent pas quoi trier

Teggwdegh tram n giret
Tine par de la foscor de la nit
J'ai peur de l'obscurité de la nuit

Xem deg ussan n ternzi
Pensa en els dies de la infantesa
Je pense aux jours de l'enfance

23, Vel
pel

, .
"'
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Tarifit
Imyagen n tarnilit

Català
Verbs de pertinença

Français
Verbes de possession

ghar-i * (v. 3.3)
uc
açler
senfer, bedder
berghec,arbe!}
weddar

posseir, tenir (jo tinc ..)
donar
deixar, pres tar
canviar
guanyar
perdre

posséder, avoir (j'ai ...)
donner
prêter
changer
gagner
perdre

acheter
vendre
louer
garder

payer
compter
voler (dérober)
choisir

parier
commander
ordonner
obéir
servir
démissionner

segh *
zenz *
cra
xemmer

comprar
vendre
llogar, arrendar
guardar

xeges
l;1seb
acar *
xdar *

pagar
comptar
robar
escollir, triar

qemmar
amar
'ader
ta'
ssult, sexxer
ffegh, srneh

apostar
manar
ordenar
obeir, creure
servir
dimitir

Exemples: Ghar-i ijjen uma di BarceIona
Tine un germà a Barcelona
J'ai un frère à Barcelone

Xdar tumatic yengwan!
Tria els tomàquets madurs!
Choisis les tomates mûres!
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Yezzenz rmar nes
S'ha venut el bestiar
Il a vendu SOIl bétail

Nesgha attas n imendi
Hem cornprat molt de blat
Nous avons acheté beaucoup de blé

Nihni ucaren marra tmenyat
Han robat tots els diners
Ils ont volé tout l'argent

14. Verbs
demo
(comp

,~...
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Tarifit Català Français
Irnyagenil amussu Verbsdemoviment Verbesdemouvement

egg fer / ficar faire / mettre
Hef, eysilecsi agafar prendre, saisir
sars posar mettre
jbed, kkes, ayem treure, llevar tirer, enlever
ejj deixar laisser

wanta aguantar tenir
ecsi,jme ,

recollir, aplegar ramasser
ard vestir vêtir, habiller
kkes arrud despullar déshabiller

arzem obrir ouvrir
qqen tancar, lligar fermer, attacher
xemmer guardar garder
arxu deixar, deslligar lâcher

'der endreçar ranger, arranger
qarreb acostar, apropar rapprocher
af* trobar trouver
weddar perdre perdre
arzu buscar, cercar chercher
hart, awed aconseguir, assolir atteindre, obtenir
egg min izemmar intentar tenter, essayer de

saregh encendre allumer
sexsi * apagar éteindre
sharq * cremar, encendre's brûler
ecdel}. ballar, dansar danser
cnu, ini izran, ghennej cantar chanter
qessar fer broma plaisanter

uggwej allunyar-se, ésser lluny de s'éloigner
gaj mudar-se, fer la muda (de casa) démenager
~afar viatjar voyager
ndeh * conduir conduire
ssuw regar, ruixar arroser
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Tarifit
Imyagen n amussu

Català
Verbs de moviment

Français
Verbes de mouvement-----

wzen
abar
sefses

pesar
mesurar, amidar
alleugerir

peser
mesurer
alléger

siri, bna
aghder
seghdar, hdem
sexdem
çlfar
eysi, ecsi

construir, bas tir
enderrocar-se
enderrocar
manejar, emprar
segurr
man tenir, aguantar, portar

bâtir
s'écrouler
démolir
manier; employer
suivre

maintenu; portes, tenir

sehwen *
fedder
qegeb
arni
sewjed *
msar *
sexxar

faciliter
favoriser
essayer
augmenter; ajouter
préparer
arriver; survenir
utiliser

facilitar
afavorir
pro var, intentar
augmentar, afegir
preparar
succeir, passar
utilitzar

Exemples: Yendeh zi Tanja ghar Tittawin
Ell ha conduït des de Tànger fins a Tetuan
Il a conduit de Tanger jusqu'à Tetouan

Yeysi yernma-s mahend akid-es tiri
EU s' ha emportat la (seva) mare perquè visqui amb e1l
Il el pris sa mère pour qu'elle vive avec lui

Sewjeden timessi rnahend ad sharqen marra tazubact
Han preparat el foc per cremar les escombraries
Ils ont préparé le feu pour brûler la poubelle

Af aqrab iwedan
Troba la cartera perduda
Trouve le cartable perdu

Sexsyen timessi
Han apagat el foc
Ils ont éteint le feu

Min yemsaren?
Què passa?
Qu' arrive-t-il?

25. VI
d'
Cf
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25.Verbs Tarifit Català Français
d'activitats lrmad n taddart Activitats casolanes Activités ménagères

casolanes
sezdeg netejar nettoyer
zerz espolsar, sacsejar secouer
kkes taajjajt espolsar enlever la poussière
sard arrimet rentar-se, dutxar-se se laver, prendre une douche
sard rentar laver
fsar estendre (la roba) tendre (le linge)
ayem poar, pouar puiser

fard, sekk tamedwest escombrar, agranar balayer
ssuw moblar (el terra) meubler
hri moldre moudre
ddez batre (farina, etc ...) battre (farine, etc ...)
qess tallar couper

sencef plomar (llevar les plûmes) déplumer
ghars degollar égorger (un lapin. ..)
jeyyef escanyar, estrangular étrangler
eggmarmita fer l'oUa (preparar el menjar) préparer la marmite

heff * afaitar-se, tallar els cabells se rase}; coiffer
mseh * fregar frotter
sekk planca planxar repasser (linge)

qra * fregir frire
cnef* coure a la brasa cuire à la braise
sengw coure cuire
sengw deg waman * bollir bouillir

syem educar, pujar élever, éduquer
arbu portar (a l'esquena) porter (sur le dos)

serghegh endolcir, afinar adoucir
sidef introduir introduire
suff mullar mouiller
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~, Verbs Tarifit Català Français
d'activitats Irmad TI amahar Activitats labo rals Activités professionnelles
laborals

xdem treballar travailler
eymer * caçar chasser (animaux)
wwet disparar tirer (une mme)
eymer pescar pêcher (poisson)

zar
,

sembrar semer
mjar segar faucher
cerz * llaurar labourer
HU* plantar planter
arwes pasturar paître

ddez aplanar (el terra ...) aplatir (le sol. ..)
sarq cremar, calar foc a brûler; allumer
qqed cremar (fer una cremada) brûler
darl;1 enfomar (posar al fom) mettre au four
sendu batre la llet (per a mantega) battre le lait
hri rnoldre, trinxar moudre, broyer

rwi barrejar mélanger
smun ajuntar, afegir, unir unir, rattacher
sarwet batre (el blat) battre (le blé)
kkes igheg collir la palla ramasser le chaume
farn triar trier
sifif garbellar cribler

curdar soldar souder
snuqqeb forjar forger
niy muntar a cavall monter à cheval
siri aixecar, apujar élever, faire monter
fsi * desmuntar, deslligar démonter (défaire)

jiyyar * pintar peindre
hennec arrebossar, emblanguinar crépit; badigeonner
cernrer emblanquinar blanchir
ghez cavar creuser
xebec gratar, esgarrapar (la terra) gratter (la terre)
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Exemples: Ncerz marra tamurt nnegh
Hem llaurat tata la nostra terra
Nous avons labouré toute narre terre

Ihrarnen zzun adrar s tayda
Els infants han plantat la muntanya de pins
Les enfants ont planté des pins dans la montagne

Ijiyyar taddart nes deg ijjen wass
Ha pintat la seva casa en un dia
Il a peint sa maison en un jour

Yefsi armayu
Ha desmuntat l' annari
Il a démonté l'armoire

~,

s . AdjediUS

~. Adjectius
dequalitat
lIUlterlalsIyemmar agas

Ell caça malt
Il chasse beaucoup
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jectius
-.

'Adjectius Tarifit Català Français
de qualitats Imerkiden il ungawi De qualitats materials De qualités matérieUes
materials (igemaden) (oposicions) (oppositions)

ameqran * gran, gros grand
ame~yan * petit petit

azirar llarg long
aqu<;la<;l curtlbaix court/bas

izugar alt haut

azdad, muzghiw prun mince
i~eJ:tJ:t gras, gruixut gras, gros, épais

miriw ample large
jl}~ar estret étroit

idqer, annezzaw feixuc, pesant lourd, dense
ifsus, yefsus lleuger léger

yeccar, iccur pie plein
ayyar (B.), yexwa buit vide

nican, idleq veritable, reete vrai, droit

ibedd dret droit, debout
ifargh * tort courbé

yerqq clar clair
abercan fose obscur, sombre, noir

yehma, icarnad calent chaud
asemmad fred froid
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Iarifit Català Français
Irnerkiden il ungawi De qualitats rnaterials De qualités rnatérieU '
(igemaden) (oposiciolls) (opositiolls) es------
amegah salat salé

mizid * dolç . douce, Sucré
amessas fat fade

amezdag net propre (net)
imarregh, yumes brut sale

yeqseh * espès dense
yuzzer clar, lfquid liquide

icna, isbeh bonic beau
aefan lleig laid

amaynut (A.), ejdid nou nouveau
awessar, aqdim antic ancien

yuzghen sec, assecat séché

yengwan madur Amur

imun atapeït, compacte compact

.yarre?- trencat, separat cassé, divisé

aqurar (R), yeqseh . dur, fort, diffcil dur, solide, difficile

areqqagh tou, bla, suau mou, suave. doux

azyen mig mi. moitié

marra sencer, tot entier, tout

asemlal (B.) complex complexe

aferari (B.) simple, senzill simple

wenni ad yasen següent suivant

yedurr" passat passé, demier

igwej * llunyà lointain

aqrib, yu des prèxim, proper prochain

ihwen fàcil facile

agremam (B.), iw' ar * diffcil, terrible, esquerp difficile, revêche

anazur (A.) artistic artistique .:,
~:t

adelsan (A.) cultural culturel

uktu (A.) ideal idéal
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Exemples: Atay-a d mizid artas!
Aquest te és massa dolç 1

Ce thé est trop sucré!

]
Ahrarn amezyan itirar deg urtu
El xiquet juga al jardi
Le perit garçon joue dans le jardin

]
Taghmart n taddart tfargh
El canto de la casa és tort
Le coin de la maison est courbé

] Tasrit tesbeh
La niivia és bonica
La mariée est belle

J Mmi-s rexxu d ameqran
El seu fill ara és gran
Son fils est maintenant grand

Adrar n Anwar igwej attas
La muntanya d'Anual és molt lluny
La montagne Anoual est trés loin

Thdart tewear
La vida és dificil (és dura)
La vie est difficile

Ussan ye dun neccin tugha-negh mlih
En el passat (els dies passats) estàvem bé
Dans le passé (les jours passés) nous étions bien

Aqqa-t ijjen uqzin iwar!
Aquest és un gos terrible '
Voilà le chien qui est terrible!

]

J
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ldjectius Tarifit Català Français
'de qualitats Imerkiden n utarras De qualitats personals De qualités personnelles
j>ersonals (igemaden) (oposiciolls) (oppositions)

aryaz * valent courageux
ameggwad * covard lâche, couard
amazigh * noble,lliurelberber noble, librelberbère

adabcar sord sourd
abuhari boig, foil fou
aderghar cec aveugle
azeynun mut muet
atewtaw quec, tartamut bègue

aqeydar coix, invàlid handicapé des jambes
aqejdah coix boiteux
azehhaf persona que ranqueja personne boitillante

abehdan (segons B.) espantat, astorat ébahi, étonné
amazlal (B.) distret distrait
anagraz (B.) admirable admirable

yarsa tranquil, calm6s calme, tranquille
innughejf neguit6s, inquiet inquiet
~e " ar enrabiat, enfadat fâché

f& itwaxes estimat aimé, estimé
~L.:::,;:.~. amalagh (B.), isbeh bo bonL~~'~\:;

~:,f... hsen millor meilleur~\" anebrur (B.), war-yehri dolent mauvais, ignoble
~!.., acekkam xafarder, informador rapporteur, cancanier
'"R'.
~.. amezyan jove jeune
!:;- ,

7:. anubi adolescent adolescent~...
aezrl adult adulte
ameqran * gran / veil grand, âgé / vieux

':.

" yejhed fort fort
anamum (B.), yedef feble faible
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TariJit
lmerkiden Il utarras
(igemaden)

Català
De qualitats personals
(oposiciolls)

Français
De qualités personneU
(oppositio ns) es----

faten *, amegzu CB.) intel-ligent intelligem

aghyur -, anjuf rue, totxo idiot, bête

anammar CB.), ifarh
agacur, ihzen

alegre, content, feliç
trist

gai, content, heurelLe
triste

nican, idleq
ettajar, amerkanti
ermeskin

veritable, reete
ne
pobre

vrai, droit
riche
pauvre

n ttidet
n ixarriqen

veritable, vertader
faIs

véritable
faux

ileLli CA.)
imzireg CA.), uzegif nes *

lliure
independent

libre
indépendant

isbeh
yehari

simpàtie, trempat
antipàtic, esquerp

sympathique, gentil
antipathique, maussade

amessinded CB.) mandres. peresos paresseux

Exemples: Mmi-s faten attas
El seu ml és malt inteLligent
Son fils est très intelligent

Tahramt a uzegif nes
Aquesta noia és independent
Cette fille est indépendante

Mmi-s n Hammu d aryaz
El fill de Hammu és valent
Le fils de H ammo est courageux

Ahram a d aghyur, war yessin walu
Aquest noi és rue, no entén res Cres de res)
Ce garçon est bête, il ne comprend rien

War iteffegh di giret, netta d ameggwad
No SUIt de nit, és un eovard
Il ne sort pas la nuit, il est couard

19.Parti
grarr
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Particules
gramaticals

Documents 133

Oferim aquf algunes de les particules més usuals que poden servi}"per a construir les
frases més corrents en rifeny. Les exposem conjuntament encara que algunes ja han es-
tat descrites a la part grarnatical.

Tarifit
Tizelghiwin n tjerrumt

CataJà
Particules gramaticaJs

Français
ParticuJes grammaticales

wah, waxxa *
Ua
a tiri

si
no
prou, oi, pot ser

atlas
cfa
drus, ewayt
IIÙil}.

molt
prou
poc
bé

qbara, xet, ktar
qbara
qber
swadday, qel

més, molt
força, bastant
abans de
menys

awrud, yudes
yegwej x

prop
lluny (de)

deghya, zie
ewayeway
yutel, i'ettar
zic

aviat, prest
a poc a poe
tard (ell tarda)
aviat, d'hora / abans, antigament

d
nigh, ni o

da
diha *
denni *

aquf, ad
allà
allà baix (lluny), hi ha

xeff, sennej
swadday *

sobre
sota

oui
non
c'est possible

beaucoup
assez
peu
bien

plus, beaucoup
assez
avant
moins

près
loin (de)

bientôt, tôt
peu à peu
tard (il est en retard)
tôt Ijadis

et
ou

ici
là
là-bas, il y a

sur
sous
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Tarifit
Tizelghiwin n tjerrumt

Català
Particules gramaticals

dafer, awarni, te carmin
ghar zzat

darrere
davant

akid * amb
de
entre

zeg
jar *

'ad
waha

encara
només

marra, qa'
walu
nniden (pl. nedni)
rad ijj
ca

tot
res
altre (-s)
ningü
algun / cap

ruxa, rexxu
rebda
"ammers
ziruxa
xminni

ara
sempre
mai
d'ara endavant
quan, en el moment de

ammu, amenni
amya
mamec ma iga
ami

aixi, d' aquesta manera
aixi, aixf mateix
tant m'és, m'és igual
un cap ...

s tidat
s tazzra
s tnufra
s idaren d ifassen

certarnent
ràpidament, de seguida
discretament, d'amagat
de quatre grapes

acnaw, am, anect
qa

corn
ja, vet aqui

deghya
cway cway

de pressa
a poe a poe, a poe a poquet

Exemples: Yusa-d akid-negh
Ha vingut amb nosaltres
Il est venu avec nous

Swadday n tzeqqa utin tmenyat
Sota la teulada han trabat diners
Sous le toit ils ont trouvé de l'argent

Français
Particules grammaticales----
derrière
devant

avec
de
entre

encore
seulement

tout
rien
autre (-s)
personne
quelque / aucun

maintenant
toujours
jamais
dorénavant
lorsque

ainsi, de cette façon
ainsi, comme ça
n'importe comment
une fois que ...

certainement
rapidement, tout de suite
discrètement
à quatre pattes

comme
déjà, voilà

vite
doucement
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Diha denni attas n iqzinen
Allà hi ha molts gossos
Là, il Y a beaucoup de chiens

Jar cek d necc war denni walu
Entre tu i jo no hi ha res
Entre toi et moi il Tt 'y a rien

Wah, a nrah ghar taddart nwem tiwecca
Si, anirem a casa vostra demà
Oui, on ira à votre maison demain

) .
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30.Proverbis
rifenys

La llengua rifenya és malt rica en proverbis que son usuals en les converses quo-
tidianes.

El coneixement dels proverbis serveix per acostar-se una mica a la cultura amazigha.
N'exposem aquf alguns corn a exemples:

Tariflt
Inzan irifiyen

Català
Proverbis rifenys

Fraoçais
Proverbes rifains

Yeqda erhid i udarghar
(Se li ha acabat la paret al cee)
S'ha acabat la bona vida (la vida fàcil)
S'ha acabat el brèquil

Aqemmum timessi, ifassen d arecti
(Boca de foc, mans de pasta)
Gos que lIadra no mossega

Ayujir yettru, rebbi yarni-yas
(L'orle plora, déu li'n dona més (de problemes))
Mai no ve cap desgràcia sola

Baba-s ittettar, mmi-s itseddaq
(El seu pare demana caritat (capta) i el fill fa caritat)
El pare recull i el fill escampa (les riqueses)

Yehrec ufunas, qqeden axemmas
(El bou està malalt i han crernat (curat amb foc) el pagès)
En comptes d'aplicar el remei perillos a
l'animal malalt s'aplica al pagès (que es
considera de menys valor).

Amedyaz n dcar war isfaruj ca
(El cantant del poble no fa un bon espectacle)
Ningïi no és profeta a la seva terra.

Aqudad n tiddi, ameqran n temegga (rf ayer)
(Curt de talla, gran d'accions dolentes)
És petit i mal parit
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Egg-ayi ac-ggegh war tegid d rebbi ac-ggwedegh
(Fes-me i et faré, que no ets un déu per tenir-te .
V és amb compte que no em mamo el dit pOT)

War ssighegh iserman deg ill (di rebhar)
(No campra peix a mar)
No tine nana al clatell
No m'aixequis la camisa
Demà m'afaitaràs

Siwer x aqzin sewjed akeceud
(Parla d'un gos iprepara el bast6)
No cridis el mal temps



i 9
1 .' n'a Tu.t.la..:..)'_ll_ar_ifi_'I D_o_c_um_e_n_ls_l_3_

U3 nte }. _

~
Lèxic bàsic Amazigh . Català . Francès
Segona part: Glossari alfabètic

Nota. L'asterisc (*) després d'un mot assenyala els mots que figuren als exemples dels
capitols del lèxic agrupat pel' àrees semantiques. (pàg. 53 a 138).
Les abreviatures (A.) i (B.) expressen que el mot és un neologisme extret de Amawal n
Tmazigt tatrert 0 de Boudris (1993) (V Bibliografia).
L'abreviatura (PA) vol dir "pan-amarigh " (1'. pàg. 53)

Tarifit Català Français

AaAb

a
a tiri
abarnus
abduz
abega'
abehçlan
abeJ:lTur

aquest, a
prou, ai, pot ser
bamüs
lavabo
fang
espantat, astorat
part baixa del vestit

ce, cette
c'est possible
burnous
toilettes
boue
ébahi, etonné
la partie inférieure
du vêtement
cigogne
maçon
nOir

melon
aéroport
chemin, route
route
manteau
canard
cil
cils
base
fou
seau
taille, ceinture

abelIarj
abennay
abercan
abettix (v. milun]
abiasiu
abrid
abrid n [unubin
abrighu
abriq
abriw
abriwen
abud (A.)
abuhari
abuqar (v. aqqduh}
abyas

cigonya
paleta, mestre de cases
negre
melo
aeroport
cami, carretera
carretera
abric
ànec
pestanya
pestanyes
base
boig, foll
galle da
cintura

AcAg

acafud
acar *
acar (v. car)

bastida
robar

échafaudage
voler (dérober)
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af.ps
afeg
afegal}.
afellus (v. figrlS)
aferari (B.)
afertattu (v. talJjijet)
afighar
afray
afregh
afunas
afus (v.fus)
agacur trist
agafa * (A.) nord
agama (A.) natura
agemad oposici6
aghalaf (H.) (v. tanebdadt) responsabilitat
aghembub (v. udem) cara
aghder destruir, enderrocar
aghembub yekrumbec * la eara arrugada
aghanim canyar
agharda ratolf
agharrabu vaixell
agherbaz (A.) (v. tamezyida) eseola
aghesdis costat
aghesmar barbeta
aghi * llet
aghir * braç
aghiras tigre
aghlad (A.) (v. zzenqet) carrer
aghmis (A.) diari
aghmuz ullal
aghrar cargol
aghrum * pa
aghrum iweqhen torrada, pa torrat
aghrum uhammum pa negre (0 moreno) de blat
aghrum n tecnift pa rod6
aghyur (v. asnus) ase, rue (animal)
aghyur *(v. anjuf) rue, totxo
agim mil
agmiz (v. amgiz) galta
agmam (A.) barri
agmud (A.) est

Af Ag

af*
afar *
afarrac
afarran

.~~.'..

adonar-se / trobar
ala
flassada
fom

martell
volar
agricultor, pagès
pollet
simple, senzill

serp
barrera
mala edueaei6
bou

s'apercevoir / trouver
aile
couverture
four, boulangerie

marteau
voler
agriculteur
poussin
simple

serpent
barrière
mauvaise éducation
boeuf

triste
nord
nature
opposition
responsabilité
visage
détruire, écrouler
le visage ridé
cannaie, roselière
souns
vaisseau
école
côté
menton
lait
bras
tigre
rue
journal
canine (dent)
escargot
pain
pain grillé
pain noir de froment
pain rond
âne (animal)
idiot, bête
mille
joue
quartier
est
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Tarifit Català

agnu (A.) (pl. igna)
agremam (B.)
agris
agummu

problema
dificil, terrible, esquerp
zlac
'" >

fruita

---------
problème
difficile, revêche
glace
fruits

Ah Al,l Aj Ak

aheggar * (v. aydi, aqzin) gos chien
al}.agak pescador pêcheur
aharbid sèmola grossa amb liet grosse semoule au lait
al}.attu observatori observatoire
aheccun cony, vagina con, vagine
al}.egeq pesca pêche
ahemmas >1: restaurant restaurant
ahernrnum blat vell blé ancien
ahenjar :}: nen, xiquet enfant
aher cansar-se se fatiguer
al}.ewri boc bouc
ahjar * joc de pedres (lluita) jeu de pierres
ahram noi garçon
ahuma per, per tal de pour, afin de
ajarray informador dei govem informateur
ajaru (pl.ijarwen) llagosta langouste
aidid ocell oiseauJ..
ajegab ajel-Iab, gel-laba djellaba
ajegid rei roi
ajenna cel ciel
ajghur musclo moule
ajiwen sacietat rassasiement
ajjajj tro tonnerre
ajjar vei VOlSLn
ajjiçl (v. azegid) ronya, sama gale
ak (v. akid)
akayad prova épreuve
akeccud * llenya, bast6 bois (à allume r), bâton
akeffif llufa (mena de pet) pet
akeffif n weqzin bolet ("llufa de gos") champignons
akemmic manat, embosta jointée (les deux paumes

unies)
akid* amb avec
akidar (v. ayis) cavall cheval
akrebbet (B.) reflexio reflexion
aklabu clau (per a clavar) clou
akruc * fanga bêche
akud (A.) temps temps
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Français

Al Am

albarid
alemmas (E.)
alemmas adelsan (B.)
ale'<ab
alghu (A.)
allalen (A.)
am (v. aenaw)

correus
centre
centre cultural
jugador
prèleg, advertiment
mitjans
corn

amahil (A.)
amalagh (B.)

feina
bo
aigua 1 esperma, llet
modest

aman
amanzal (B.)
amar (v. iradn)
amas as fat
amatlu errant
amaynut (A.) nou
amazigh noble, lliure
amazlal (E.) distret
ame manera
amean lloc, plaça
amcie (v. mue) gat
amdal, amder tomba
amdan CA.) (pl. imçlanem) nombre
amecri dinar
ameetari (v. taserkemt) client
amedduker amic/soci
amedyaz cantant, cantaire, poeta
ameggwad * covard
amegzu (v.faten) intel.1igent
amegzu CB.) bruixot, remeier, curandero
amegah salat
amegar collé, testicle
amel}dar (v. anermad) alumne
amejjun orella
amellal (v. aeemrar) blanc
amen * creure
amenni (v. ammu) aixî, d'aquesta manera

1 amb tot
sopar
fill gran
gran, gros 1gran, d'edat
cervell

amensi *
amenzu
ameqran *
amerghigh
amerkanti
amerkid CA.)
amerqi
amessas

ric
qualitat
encontre, trobada
fat

poste
centre
centre culturel
joueur
avertissement, préface
moyens
comme

travail/besogne
bon
eau/sperme
modeste

fade
errant
nouveau
noble, libre
distrait
manière
lieu, place
chat
tombe
nombre
déjeuner
client
ami/membre/associé
chanteur, poète
lâche, couard
intelligent
sorczer
salé
testicule
élève
oreille
blanc
croire
ainsi. de cette façon
1quand même
dîner
aîné
grandi âgé
cervelle
riche
qualité
encontre
fade
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Tarifit Català Français ------ 1arnettar captaire mendiant
arngiz (v, agmiz) galta Joue
arnxix accident accident
arnessinded mandr6s, peres6s paresseux
arnezdag net propre (net)
amezdugh habitant habitant
arnezgun CA.) teatre théâtre
amezlu servei service
arnezwar primer premier
arne~yan * petit / jove petit / jeune
arnghar cap Cdeipoble) / sogre chef (du village) /beaupèreami un cop ... unefois ...
arnihi CA.) perill danger, péril
arnjar falç faucille
ammu, amenni aixi, d' aquesta manera ainsi, de cette façon
amsagh CA.) client client
arnussu CA.) moviment mouvement
amutar motor / motocicleta, moto moteur / motocyclette,moto
arnya aixi, aixf mateix atnst, Comme ça
amyag CA.) verb verbe

arnzir ferrer forgeron
am'az força force

An

anagraz (B.) admirable admirable
anammar CB.) alegre, content, feliç gai, content, heureux
anamum CB.) feble faible
anazur CA.) artistic artistique
andu senalla de palla (per a ventar el gra) plat de paille
anebdu estiu été
anebrur (v. waryebri) dolent mauvais, ignoble
anect (v. acnaw) corn comme
anegh volta voûte
anegh uqemmum paladar palais
aneggar ültim, darrer dernier
anejdam lepra, llebrosia lèpre
anelmad alumne élève
anewji convidat invité
anezzarfu * jutge juge
anfus * màniga manche
angur pa "de pagès" pain rond et gros

taniéi pastor berger

lanjuf (v. aghyur) rue, totxo, burro idiot, bête, âne
anmahal CA.) treballador travailleur
annezzaw (v. idqar) feixuc, pesant lourd, dense
antun * llevat levure
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anu pou puits
'anubi adolescent adolescent
anxdam (v, axdim) plata tipica per coure el pa plat pour cuire le pain
anzarn * nas nez
anzewi (B.) elima climat
anzi (A.) proverbi proverbe
an:?ar * pluja pluie
anzul (A.) sud sud

Aq

aqahwi marra marron
aqastiyu (v. tighremt)
aqayua gran cap grosse tête
aqcar (v. tirmect) pela, pell épluchure.peauifruitï
aqdim (v. awessar)
aqejdah coix boiteux
aqemmum boca bouche
aqeydar coix, invàlid handicapé des jambes
aqeydun (v. 'iccu) tenda, tendal tente
aqitu trena tresse
aqninni conill lapin
aqqa- ésser (en un lloc) être (dans un lieu)
aqqar (A.) raig (de roda) rayon (de roue)
aqqaz * cavar (accié) creuser (action)

f: aqqdul}. galleda seau~.~ ...
aqrab * sarra sac, sacoche~;>8î: " aqrib prèxim, proper prochain"S;. • ~~:. aqu«;la«;l baix, curt bas, courtr" aqurar (v. yeqseb) dur, fort dur; solide~~.:

t- aqwar * comuna toilettes extérieures~.{
'!' aqwar tanca de figueres de mora clôture de figues de Barbarie~-
~ L aqzin (v. aydi, aheggar) gos chienil-
~,

~':

Ar Ar.;,

~~.,,"
ar mezri gaudir, fruir jouir

~.

arah-ed (v, as-ed) venir venir
arbeh (v. iberghec)

" arbitru àrbitre arbitre"

arbu portar (a coll) porter
arbu portar (a l'esquena) porter (sur le dos)
arbu txanct llepar, respallar (adular) aduler; lécher
arden (v. imendi) blat blé
arc,l vestir vêtir; habiller
arecti (v. acti) pasta, massa pâte
aren (v. farina) farina farine
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areqqagh tou, bla, suau mou, suave, dou.xarl}.az arnulet amulette
ari * pujar monterari escriure écrire
arirnam, tanda llac lacariyyeq esmorzar petit déjeunerariyzim * pic, magall picarj somniar rêverarjiji tremolar tremblerarjiji nerviositat, nerviosisme,nervis énervementarmani (v. mermi)
armec parpellejar clignoterarmud (A.) activitat activitéarni augmentar, afegir augmente]; ajouterarqusbar julivert persilarr respondre / tomar / retomar répondre / rendrearr mezri gaudir, fruir jouirarrabanus rave radisarrabuz manxa souffletarradiu (v. aqqar)

arrata joc de cursa jeu de coursearray (v. turda) opini6 optruonarrazzet turbant turbanarrictriya rascle râteauarrirnet cos corpsarrud vestit, roba vêtement
arrud n swadday roba interior sous-vêtementsarryem brida, regna / mos, fre brides / freinarsa tranquil.litat, calma calmeartu (v. tab IJart) hort (de fruiters) vergeraru paru accoucherarurni (pl. irumiyen) europeu,cristià européen, chrétienarwer fugir fuirarwes pasturar, semblar paître, paraîtrearxu deixar anar, deslligar lâcheraryaz home, marit homme, mari

aryaz * valent courageuxaryyeI;I descansar, seure se reposer, s'asseoir
arzef (v. nuwju) visitar visiter, rendre visite
arzef, tarzift visita visitearzem obrir ouvrirarziz borinot bourdonarzu buscar, cercar chercherarebbi (v. rebbi)

i

larruz arros rzz

"

-e,
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As A~

as (v. as-ed)
asadur (A.)
asafag *
asanen (A.)*
asarag
asardun *
asari
asarjwan
asaru
asebbab
as-ed *
asegged *
aseggwas
aseggwas a
aselmad (A.)
asemlal (B.)
asernskel (B.)
asendu
asenfar (A.)
asensu (A.)*
aserwet *
asghar *
asghun
asifif
asinu
asnus (v. aghyur)
asqif
asrag (A.) (v. tsa 'et)
asrah
asrern * (pl. iserman)
asrif
ass
ass a
asxa
a~emmaQ
a~emmiQ

At Aw Ax

ataram CA.)
atarjman
atarras
atay
atewtaw
atla'

prafessi6
avi6
escala
plaça
mul
passeig
seriant
film, pel.licula
contrabandista
venir
rectitud
any
aquestany, enguany
professor
complex
intercanvi
acci6 de batre la Ilet
projecte
hotel
batuda (acci6 de batre)
arada
corda
sedàs
mivol
ase, rue
cobert, sala d'estar
hora
pau
peix
cunyat
dia
avui
generositat
fred (adjectiu)
vent

profession
avion
échelle, escaliers
place
mulet
promenade
serre-joints
film
contrebandier
venir
rectitude
an (année)
cette année
professeur
complexe
échange
action de battre le lait
projet
hôtel
action de battre
charrue
corde
tamis
nuage
âne
abri, salle
heure
paix
poisson
beau-frère
jour
aujourd'hui
générosité
froid
vent

oest
intèrpret
persona
te
quec, tartamut
vagareig

ouest
interprète
personne
thé
bègue
errance
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atmun paner meule (de paille)

.,
attag (A.) (v. butaqa) butaca fauteuil
attas molt beaucoup
awar paraula, mot mot, parole
award abeurador abreuvoir
awardi rosa, rosat rose
awami (v. tecarmin, dafer) darrere derrière
awed (v. bart) aconseguir, assolir atteindre, obtenir
aweqqas animal salvatge animal sauvage
awessar * vell, antic vzeux, ancien
awi * (-dln) portar (fer venir) / ernportar-se ramener / emmener
awragh groc jaune
awrud (v. yudes, zzat) prop (cap aquf) près (vers ici)
axdim (v. anxdam) plata tipica per coure el pa plat pour cuire lepain
axebbic esgarrapada égratignure
axeddam * (v. anmahal, imzenzi)
axerwed intranquil.litat, neguit inquiétude, souci
axxam * habitaci6, cambra chambre

Ay A~

aya aixè, açè ça, ceci
ayarziz llebre lièvre
aydi (v. aqzin, aheggar) gos chien
ayem (v. kkes, jbed) treure tirer, enlever
ayem poar, pouar puiser
ayencic llavi lèvre
ayenduz vedell veau
ayetma germans (els meus) frères (mes)
ayezzim ferida blessure
ayin allà ça, cela
ayis (v. akidar) cavall cheval
aymar (v.lJagaq) pescar pêcher (poisson)
aymar caça chasse
ayrad (v.acehbar) lle6 lion
ayram estany étang
aysum * carn viande, chair
aysum icnef cam rostida viande rôtie
aysum ifewwaren * cam al vapor viande à la vapeur
ayujir orfe orphelin .
ayyar (B.) buit (buidor) / buit (adjectiu) vide (néant)1vide(adJ.}

ayyaw (pl. ayyawen) nét petit-fils
ayur (v. yur) mes mois .. lanlepersonne bO/rd

,
azahat persona que ranqueja ;

azakrun pany (de porta) serrure
azarriçl pet pet ~.

azdad (v. muzghiw] prim mince
'1:

azegif * tête
,;.-:-

cap ,'..~,
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azegid * ronya, sama gale
azegwagh vermeIl rouge
azegzew gris gris
azemmur oliva olive
azewwaj marxant ambulant colporteur
azeynun mut muet
azfuf xàfec averse
azghat l'any passat l'année dernière
azirar llarg long
aziza * (azegzew) blau bleu
aziza arbi' verd vert
aztat l'any passat année passée
azwad collita (de les olives) récolte (des olives)
azwar arrel racine
azwu vent del vespre brise du soir
azyenhar migdia midi
azyen Illig mi, moitié
azzayret bèstia bête
~alim(PA) ceba oignon
azri belles a beauté
a~ru * pedra pierre
a~utu pèl poil

A'
abar mesurar mesurer
aeddis ventre ventre
a' eddis yuzzer diarrrea diarrhée
aefan Heig laid
arur * esquena dos
aecci tarda après-midi
aecciy a aquesta tarda cet après-midi
aezri adult / solter, fadrf adulte / célibataire
a'essas vigilant, guàrdia gardien

B

baba pare (el meu pare) père (mon)
baba-s n baba avi (el meu avi-de part de pare)) grand-père (mon)
baba-s n yemma avi (el meu avi-de part de mare) grand-père (mon)
backlitt bicicleta bicyclette, vélo

~t badenjar alberginia aubergine
~: badu vara, marge, vorada rebord, lisière
f" bakaya * bacallà1> morue\.:':;.; barc;l cagar chier~
F
~; barwita carreté brouette
t\ batata * patata, trumfa pomme de terreI~~v.
C'
~'.

t·-"
~
f,;'",-
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ewayeway
ewayt (v. drus)

éact *
éamma *
éikita
cugha
éukulati *

D

d
da
dafer (v. awarni.tecarmini
danunn
darI}.
day-
dcar *
ddar
ddez
deg
deg a
deghya
dellia *
denfir
denni *
dl}.ec
di (v. deg, g)
diha *
din
dinni
dinni (v. denni)
dqer
drus
dubbiz
duca
dwer

çlaçl
dar
çlçlar *

a poe a poe, a poe a poquet

gorra
futbol
jaqueta
enciam, lletuga
xocolata

i/és
aqui, ad / hi ha
darrere
iogurt
enfomar (posar al fom)
tenir (un mal etc)
poble
viure
picar, batre / aplanar
a, dins
aixè
aviat, prest / de pressa
sindria
doff
allà baix (prop teu) / hi ha
riure, somriure
a, dins
allà
allà
aleshores

ésser feixuc, pesant
poe
canell
dutxa
tornar /esdevenir, fer-se

dit
peu, cama
baixar

peu à peu, doucement

chéchia
football
jaquette/veste
laitue
chocolat

et / (il/elle) est
ici /Ll y a
derrière
yaourt
mettre au four
avoir (mal etc.)
village
vivre
battre /tasser
dans
cela, ça
bientôt, tôt / vite
pastèque
dauphin
là (près de toi) / il y a
rire, sourire
dans
là
là-bas
alors

être lourd
peu
poignet
douche
revenir / devenir

doigt
pied, jambe
descendre
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dduw * vo1ar voler, s'envoler
dfar seguir suivre

E

ece menjar manger
(e)eeaqur * (v. imegdi) destral hache
(ejcdeh ballar, dansar danser
(e)esi portar 1 recollir, collir 1 agafar porter / ramasser / prendre
(e)druj (v. asanen)
(ejegeft nap navet
egg fer 1 ficar faire / mettre
egg rnarrnita fer l' olla (preparar el menjar) préparer la mannite
egg min izernrnar (v. qegeb) intentar tenter, essayer de
(e)jdid (v. amaynut)
ejj deixar laisser
ejjerna divendres vendredi
ekk passar passer
(e)llecin taronja orange
(e)rbut bota botte
(e)rfir elefant éléphant
erjij tremolar trembler
(e)rkas got verre
(e)rkazi (v. tburjet)
(e)rmayyu armari, calaixera armoire, commode
(e)rmeskin pobre pauvre
(e)rmuyi port, moll port, quai
(eïrxeg vinagre vinaigre
(e)ssaft dissabte samedi

(ejssbeh * matf matin 1
(e)~~ebl].a aquest matf ce matin j
(e)ttajar (v. amerkanti) rie riche j
eyrner caçar, pesear chasser, pêcher

J
eysi (v. ecsi) !

1F 1
!•

fad set soif l
i

fare eastigar punir
i

fard escornbrar, agranar balayer

farda faldilles jupe :

farfira * hèlix,hèlice hélice ~
1

farh alegrar-se se réjouir

lfaryidennad abans d'ahir avant-hier

farina (v. aren) farina farine
farn (v. xdar) triar choisir, trier i,
farregh * abocar verser
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farwayicca
faten * (v. amegzu)
fdeh
fedder
fekkar (v. xem s azegif)
fekkar (v. 'qer)
ferma
ffegh
ffez (v. ghez)
figus (v. afellus)
flan
frisa
fruta * (v. agummu)
fsar
fsi *
fsus
fteh
funara * (v. tasebnact)
fus

G

g (v. deg)
gaj
ggwed *
ghar
ghar
ghar zzat
ghar- * (v. illa)
ghar-k
ghars
ghennej (v. C/lU, ini izran)
ghez
ghez (v. ffe?)
ghuwegh
glisia
graba

v

G

ga (v. iri)
ga
giret *
girt a
gubiyet
guz
guz

dernà-passat
intel-ligent
navegar
afavorir
pensar
recordar
mas
sortir / dimitir
mossegar, mastegar
pollet
flam
maduixa
fruita
es tendre (la roba)
desmuntar, deslligar
ésser lleuger
nedar
mocador (de cap)
mà / mànec

mudar-se, fer la muda (de casa)
témer, tenir por
llegir, estudiar
a, a can, cap a
davant
posseir, tenir (jo tinc ..)
compte!
degollar / estripar
cantar
cavar
mossegar, mastegar, rosegar
revoltar-se
església
grava

ésser (existir)
ésser (en un lIoc)
nit
aquesta nit
mongeta seca, fesol
ametlla
tenir gana, tenir fam

après-demain
intelligent
naviguer
favoriser
penser
se souvenir; se rappeler
ferme
sortir /démissloner
mordre, mâchet; mastiquer
pOUSSll1

flan
fraise
fruits
tendre (le linge)
démonter (défaire)
être léger
nager
foulard
main / manche

demenager
craindre
lire, étudier
à, chez, vers
devant
posséder, avoir (j'ai ...)
attenttion!
égorger (un lapin...) / déchirer
chanter
creuser
mordre, mâcher, mastiquer
se révolter
église
gravier

être (exister)
être (dans un lieu)
nuit
cette nuit
haricots secs
amandes
avoir faim
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H

hda
hdem (v. seghdar)
hrec
hwa

H

l).ada
hagaq (v. eymer)
l).awma
hennec (v.jiyyar)
hart (v. awetf)
hart
hdaj (a) (v. itxes)
heff *
henna (v. yemmas n ... )
hma
l).ri
l).seb
l).sen
l).~er
huma

1

i
ibedd
iberghec
icamad (v. yehma)
icard
icarri
iccar
iccur
icfar
icna
idammen
idmaren
idqer (v. annezzaw)
idaren
idennad
ides
ifarh (v. anammart
ifargh *
ifassen *
His
ifri

brostejar, pasturar
destruir
estar malalt
baixar

tocar
pescar
perquè, per tal corn
arrebossar, emblanquinar
aconseguir, assolir
atrapar, agafar
necessitar
afaitar-se, tallar els cabells
àvia (la meva àvia)
ésser calent
moldre, trinxar
comptar
rnillor
ésser estret
per a, per tal que

a
dret
guanyar
calent
viat, ratllat
xai
ungla
pIe
tortuga
bonic
sang
pit
feixuc, pesant
peus
ahir
son
content
tort
mans
hiena
cova

brouter
détruire
être malade
descendre

toucher
pêcher (poisson)
pour ce que
crépir; badigeollller
atteindre, obtenir
attraper
nécessiter; avoir besoinde
se raser, coiffer
grand-mère (ma)
être chaud
moudre, broyer
compter
meilleur
être étroit
pour, afin que

à
droit (debout)
gagner
chaud
rayé
mouton
ongle
plein
tortue
beau
sang
poitrine
lourd, dense
pieds
hier
sommeil
content
courbé
mains
hyène
grotte

1
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ifsus lleuger léger

J ighagen braços bras (pl.)
igheg rostoll chaume
ighes os os

] ighghed cendra cendre
ighiyd cabrit chevreau
ighsan ossos os (pl.)

J ighzar nu rivière
igwej :1: llunyà lointain
ihwen fàcil facile

J ihrarnen infants enfants
ihsar estret étroit
ihzen (v. agacur)

J
ijdi :1: sorra, arena sable
ijiman clatell nuque
ijjen / ijjent (ict) uni una uni une

] ijjen d rnraw onze ori;e
ik (v. akid)
ikuffan saliva salive

] Belli (A.) Iliure libre
ill mar mer
imadqen joc de les set pedres jeu des sept pierres

] imar l'any vinent année prochaine
imarregh (v. yumes) brut sale
imedran cementiri cimetière

]
imegdi (v. eccaqur) picassa, destral grossa cognée
irnegaren collons, testicles testicules
imejjan orelles oreilles
irnendi (v. arden) blat blé] imenyarn (v. imegaren) collons, testicles testicules
imeyawad (B.) cornurucar communiquer
imez polze, dit gros pouce
imudda issiker safar viatjar voyager
imun unit, atapeït, compacte uni, compact
irnxennec professor aprenent professeur-apprenti
irnzenzi CA.) dependent vendeur (de magasin)
irnzireg CA.) (v. uzegij nnes) independent indépendant
imzwura primers les premiers
imzwura avantpassats, avis aieux, ancêtres
in aquell, a ce, cette (-là)
ina aquests ceux-CI
inarfed meisa rate
ineggura ïiltims, darrers derniers
ineqqed pigallat pointillé
inewjiwen * convidats invitésini dix dire
ini izran (v. cnu, ghennej) cantar, recitar cançons chanter
ini CA.)(v. kulur) color couleurinin aquells ceux-là
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innughejf neguit6s. inquiet ':1

inq uiet 1irar joc / jugar jeu/jouer
iref porc porc j
iref amegah pemil salat jambon salé

~
iref n rexra porc senglar sanglier
iref yezziden pemil dolç jambon doux

~
irem (v. tirmect) peU peau
iri (v. gay ésser (existir) être (exisTer) liri coll cou

1
irs llengua / llenguatge langue / langageiseyni agulla de sac grande aiguille

J
isem (pl. ismawen) nom nO/11
isfed burxa, furga tisonnier
isseq brillar briller

1issiker (v. ùnudda, safar) viatjar voyager
1issma gennanes (les meves) sœurs (mes) 1

isbeh sirnpàtic, trempat sympathique, gentil
'1isbeh (v. amaZagh) bo / bonic, bell boni beau
!i~e.l].l] gras, gruixut gras, gros, épais

Jise " ar enrabiat, enfadat fâché
itri estel, estrella étoile 1itwaxes estirnat aimé, estimé 1iwdan gent, persanes gens

'1iwerman CA.) residu résidu ,
.1

iwar * (v. agremam) 'j
ixarriqen mentides mensonges i
ixes- haver de, necessitar devoir, avoir à, avoir besoin de lixf (v. qabu) cap (de mar, cabota) cap

jiy (v. i)
liyencicen llavis lèvres l.
Jizi rnosca mouche 1izri * canç6 chanson j
1izran cançons chansons f
iizugar aIt haut 1,

izwar avançar, pasar al davant devancer 1
izzem suc JUS
iettar (v. yutel) ell tarda il est en retard

J

jar *
jbed (v. kkes, ayem)
jeyyef
jeddi (v. babas n ... )
jiyyar * (v. hennec]
jjehd *
jjib *

entre
treure / estirar,arrencar, arrabassar
escanyar, estrangular
avi (el meu avi)
pintar
força
butxaca

entre
·/arrachertiret; enleve/

étrangler
grand-père (l11on)

peindre
force
poche
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] jjuw punxar piquer
jme (v. csi)

] K

karru carro chariot, charretteJ kasku case casque
kemmer acabar finir
kennint vosaltres (fem.) vous ifém.)] kenniw vosaltres (masc.) vous (masc.)
kisu (v. takemmart) formatge fromage
kiyyef furnar fumer
kkar (v. sekkar) aixecar hausser
kkar * despertar-se se reveiller
kkes * treure, Ilevar, arrencar enlever, ôter, arracher
kkes arrud despullar déshabiller
kkes arrud despullar-se se déshabiller
kkes igheg colm la pal1a ramasser le chaume

] kkes taajjajt (v. zerz) espolsar enlever la poussière
kkes-d (v. ayem, jbed) treure tirer, enlever

] krad / krat tres trois
krad d mraw tretze treize
krad id agim tres mil trois mille

] krad id rnrawin d sin seixanta-dos soixante deux
krad id mrawin d ijjen seixanta-un soixante et un
krad id mrawin seixanta soixante
krad id rnrawin d rnraw setanta soixante-dix
krad id twines tres cent trois cents
ktar (v. xet, qbara)
kukina ostra huître
kuz / kuzt quatre quatre
kuz d rnraw catorze quatorze
kuz id rnrawin d rnraw noranta quatre-vingt-dix
kuz id rnrawin vuitanta quatre-vingt

L

laksida (v. amexix] accident accident
langila anguila anguille
lastik elàstics bretelleslbala pala pellelikoptar helicèpter hélicoptèreIrnubara concurs concours
lmunasaba (v. talemmizt) ocasi6 occasionlIa no nonlIa (v. gay
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citronllaymun
lluz (v. guZ)

M

maca
macca
macina
maghar
maga
mahac * (v. sudem)
mahend
malita
mamec
mamec ma iga
manga
mani
manten
manwen
manya
maqarrunis
mara
marmita
marni *
marra (v. qqa')
masita
mayenuni
mder
mayn (v. min)
maynzi
mder
rnechar
melium (pl.meliunat)
mermi
meHi
mghar
midden
milmilada
milun (v. abettix)
min
minghar
minzi
miriw
misita
mizid *
mjar
mli.l]
mmet

Uimona

perà
menjar / àpat
tren
per què?
si (condiciona1)
besar, fer petons
per, per tai de
maleta
corn?
tant m'és, m'és igual
mànega (d'aigua)
on?
qui? (fem.)
qui? (rnasc.)
manillar
macarrons
si
oUa·
afegir, néixer
tot, sencer
maça
per què?
enterrar

mais
aliment 1 repas
train
pourquoi?
si (conditionnel)
embrasser
pour, afin de
valise
comment?
n'importe comment
manche (d'arrosage)
où?
qui? (fem.)
qui? (masc.)
guidon
macaroni
SI

marmite
ajouter, naître
tout, entier
maillet
pourquoi?
enterrer

1
1

'0<

amb què? / per què?
enterrar
quant?
milio
quan / quan?
ésser petit
créixer / ésser gran
els altres (la gent)
melmelada
mel6
què?
per què?
amb què? / perquè
ample
tauleta de nit
dolç
segar
bé
monr

o?avec quoi? 1pourquoI.
enterrer
combien?
million
lorsque / quand?
être petit
croître, grandirl êtregrand
les autres (les gens)
marmelade
melon
quest-ce que?
pourquoi?
avec quoi? 1parce que

large
commode (meuble)

douce
faucher
bien
mourir
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mmi
mnegh
rnree
mraw /rnrawt
mrawin d mraw
mrawin
mse .•..•*
msar *
mue (v. amcic)
mun
muniatu
muray
musiqa *
muzghiw (v. azdad)

fill (el meu fil!)
barallar -se
casar-se
deu
trenta
vint
fregar
succeir, passar
gat
unir-se
moniato
nuvi
rnüsica
prim

fils (mon fils)
se quereller
se marier
dix
trente
vingt
frotter
arriver, survenir
chat
s'unir
patate
marié
musique
mince

N

n
n ixarriqen
n ttidet
ndeh *
nder
nQ-u
nee
neee
neecin
nec (v. necc)
nedni (v. nniden)
negh
netta
nettat
nexre"
nibira *
nican
nigh,ni
nihenti (v. nitentiï
nihni (v. nitnii
nitni
nitenti
niy
nkar
nnam
nnamus *
nnigen
nqar
nsar *
nSima

de
fals
veritable, vertader
conduir
llançar, tirar
saltar
teu
JO
nosaltres

de
faux
véritable
conduire
jeter
sauter
ton, à toi
moi
nous

altres
matar
ell
ella
espantar-se
nevera, refrigerador
veritable, recte
0/ ni

autres
tuer
lui
elle
s'effrayer
réfrigérateur
vrai, droit
ou / ni

ells
elles
muntar Cacavall ...)
negar
acostumar-se
mosquit
altre
sortir (el sol)
mocar
ciment

aux
elles
monter (à cheval...)
nier; refuser
s'habituer
moustique
autre
se lever (le soleil)
moucher
ciment
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nuwju allotjar, albergar loger; héberger

1
p 1

i
parada (v. taghsert) 1

1parraghuc espàrrec asperge

1pastili * pastis gâteau
pipinu cogombre concombre j
pisu pis, apartament appartement 1platanu ban ana banane 1
playa (v. taftist) platja plage 1

1

Q
j
1
j

qa que, ja que, déjà ~
1qabu (v. ixf) cap (de mal') cap 1

qabu aixada houe i
qamariru cambrer garçon (de café)

Jqamisita samarreta maillot de corps
1qaqra granota grenouille lqarreb (v. isemdy)

qarsu calçotets caleçon 1
qatifa catifa tapis (sol)

Jqawit cacauet cacahuète lqa' (v. marra) tot / gens tout Ipas de lqbara (v. xet) més / força, bastant plus 1 assez 1

1
qber abans de avant
qga acabar finir

1qegeb tastar, provar, intentar goûter; essayer
qel (v. swadday) i

qemmar apostar parier
qess tallar couper
qe~~ar fer brama plaisanter
qqar- (v. ini)
qqarn dir-se s'appeler
qqed cremar (amb ferro roent) brûler (au fer rouge)
qqen tancar, lligar fermer; attacher
qqes picar (un animal) piquer (une bête)
qqim seure / estar quiet, quedar-se s'asseoir 1 rester
qra * fregir frire

/' -légerqubbu vestit exterior prim vêtement exténeu!
qulis * col chou
qunda aranya araignée
quqaraéa escarabat de cuina cafard
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R

rad ijj ningti
ragha truear
raja esperar
raxdenni aleshores
rarbe' dimeeres
raz * gana, fam
rbanku banc (establiment)
rbanyu palangana, gibrell
rbaquq prunes
rburk (v. usman] llampee
rcighed * paper
rebbi déu
rebda sempre
rebhar (v. iLZ) mar
rebser (v. azalim) ceba
rectu (v. tassut) lIit
refdawec fideus
refjar * alba
rehrac * malaltia
rehwa (v. tazghelt) temperatura
rehnud farcell de vestits
rejdud avis
rekrafez api
remfewwar (v. aysum ifewwaren)
remharmet mocador
remqadef rems
rernqes podall
rernrac casament
remsammen llibret de pasta
reqfer * bot6
rexmis dijous
rexrif tardor
re' dawet hostili tat
rewin aire
rexxu (v. ruxa)
rfunda (v. asensuj
rghabet base
rgwarnat camisseria
rhajet casa
rhar (v. akud] temps
rl;1ar yexsar mal temps
rhed diumenge
r.f:lemmam sala de bany
rhid (v. acarcur / pl. rehyu d)
rhumet (v. agmam) bani
ribzar pebre
rkatet * cartes (de joc)

Documents 161

Français

personne
.rippelei; interpeller
attendre
alors
mercredi
faim
banque
cuvette
prunes
éclair
papier
dieu
toujours
mer
oignon
lit
vermicelle
aube
maladie
température

fardeeau de vêtement
grand-parents
céleri

mouchoir
rames
serpe
mariage
feuilles de pâte
bouton
jeudi
automne
hostilité
aLr .

bois
boucherie
chose
temps
ilfait mauvais
dimanche
salle de bain

quartier
poivre
cartes (de jeu)



162 Documents Tilmatine , M : El Molghy, A, Castellanos C' Ba h k
' " Il a 'ei<l H IP

~

Tarifit Català Français --------
rkefta carn picada, picolat viande hachée
rkursi (pl. rkrasi) cadira / seient chaise / siège
rmar aynaw animal animal
rmar n taddart anima! domèstic animal domestique
rma~~et mail masse (gros marteau)
rmecmac albercocs abricots
rmed * aprendre apprendre
rmeftah clau clef
rrnehgen embut entonnoir
rmexdaf abastafigues roseau de cueillette
rmujt (v. tamedswelt) onada onde, vague
rmus (v. uzzar) ganivet couteau
rmut mort (nom) mort (nom)
rmuallim mestre instituteur
rqadi jutge Juge
rqandaret (v. tileggwit)
rqayd govemador gouverneur
rqeftan vestit femeni (de festa) vêtement féminin
rre~ trencar casser
ru plorar pleurer
ruh * (v. uyar) anar aller
ruxa ara maintenant
rwehc (v. aweqqas) animal salvatge animal sauvage
rwehran cansament fatigue
rvl'i barrejar mélanger
rxar (v. tamella) bondat bonté
rxatar (v. amihi) peri il danger, péril
rxedmet (v. amezlu) servel service
rxedmet (v. amahar) feina travail/besogne
rxezrat mirada vue, regard
rxudart verdura légumes
rxux préssec pêche
rxwacef carxofa artichaut
r' ewdda * euga jument
r' ewda vail vallée

S

s amb, mitjançant avec, au moyen de
s denni aleshores alors
s giret de nit de nuit
s idaren d ifassen de quatre grapes à quatre pattes
S nufra discretament, d' amagat discrètement

, t de suires tazzra ràpidament, de seguida rapidement, tou
s tidat certament certainement
s tnufra discretament, d' amagat discrètement

,
1s uzir de dia de jour i

s wass de dia de jour <

J
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sandalia
sara
sard
sard arrimet
saregh
sars
sbedd
sbeJ:1
scen
seddis / seddist
sed
sefses
seggwed
segem
segh *
seghdar
sehwa
sehwen * (v. iselmed)
sekk
sekk fus x (v. shinneb)
sekk planca
sekk tamedwest (v. fard)
sekkar (v. kkar)
sekkar
seksu (v. seysu)
semcarh *
semmus / semmust
seneef
sendu
senfer
sengw
sengw deg waman
senned
sennej (v. xaj)
seqsa
ser
serghegh
sewjed *
sexxar
sexdem
sexsi *
sexwa
sexxer (v. ssult)
seysu (v. seksu)
sezdeg
sfarj
sghuy
sharq *
shes
shinneb (v. sekfus x)

sandàlia
passejar
rentar
rentar-se, dutxar-se
crernar, calar foc a,' encendre
posar
aturar / fer posar dret
ésser bo
mostrar, ensenyar
sis
a causa de
alleugerir
fer por
saludar
comprar
enderrocar
abaixar

enviar, trametre / passar
acariciar
planxar
escombrar, agranar
aixecar (fer aixecar)
despertar, fer Ilevar
cuscus
odiar-se
cine
plomar (llevar les plomes)
batre la Ilet (per a mantega)
canviar
coure
bullir
inclinar
sobre, per damunt de
preguntar, demanar
sentir (per l' oïda)
afinar
preparar
fer servir, utilitzar
manejar, emprar
apagar
buidar

cusctis
netejar
distreure, entretenir
cridar
cremar, encendre' s
escoltar
acariciar

sandale
promener
laver
se laver prendre une douche
brûler, allumer
mettre
arrêter /mettre debout
être bon
montrer
SIX

à cause de
alléger
faire peur
saluer
acheter
démolir
abaissser

envoyer / passer
caresser
repasser (linge)
balayer
hausser, relever
reveiller (quelqu'un)
couscous
se haïr
cinq
déplumer
battre le lait
changer
cuire
bouillir
pencher
sur, au-dessus de
demander
entendre
adoucir
préparer
employer, utiliser
manier; employer
éteindre
vider

couscous
nettoyer
amuser
crier
brûler
écouter
caresser
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shundart bramar braire
sidef introduir introduire
sifif garbellar cribler
sigh allargar-üa mà, etc.), parar tendre
simana * setmana semaine
simana ya aquesta setmana cette semaine
simana i (d) yegwarn la setmana vinent semaine prochaine
simana ye' dun la setmana passada semaine passée
sin / snat dos / dues deux
sin d mraw dotze douze
sini Clllema cinéma
sira vorera, andana trottoir, quai
siri aixecar, apujar élever, faire monter
siri construir, bastir bâtir
siwer * parlar parler
smeh * perdonar, permetre pardonner, permettre
smeh (v. ffegh) dimitir démissionner
smiiw miolar miauler
smun ajuntar, afegir, unir unir, rattacher
snesret cadena chaîne
snexre

,
sorprendre surprendre

snuqqeb forjar forger
spitar hospital hôpital
ssa / ssat set sept
ssahed (v. ssehid) calor chaleur
ssarwar pantalons pantalons
sseffet cusciis amb mantega couscous au beurre
ssefnej * xurros, rosquilles beignets, "rousquilles"
ssehid (v. ssahed) calor chaleur
ssekwar sucre sucre
ssakuk mena de cuscus amb llet agra sorte de couscous au lait
ssen * saber, conèixer savoir, connaître
ssult servir servir
SSUVl' regar, ruixar / moblar arroser 1meubler
stextex bullir bouillir -,\

sudem (v. mabac) besar, fer petons embrasser

1
su (sw) * beure boire
suff mullar mouiller

~isurif pas, passa pas
susef escopir cracher
swadday * sota / menys sous /moins -'-,-:'

/-~

sxarreq mentir mentir ;à
'\

sxinctar aprofitar profiter ~l'
syem educar, pujar élever, éduquer '1-

';-'j,

.J~i
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s
sabana *
safar ()J. issiker, imudda)
sarwet
sehh
smayern
ssabun
ssarij

Ta TaI

ta
tabhart ()J. artu)
tablust
tabqect
tabyast
tacnift
tacnift n tamment
tacaft
tacdect
tadbart
tadbelt (A.)
taddart
taddeght
tadelsa (B.)
tademsa CB.)
tadunt
tafargest
tafirast
tafqunt
tafrewt
tafsut
taftist (A.)
tafunast
tagunt
taghanjact
taghanjajt
taghardact
taghardmawt
taghardmawt n rebhar
tagharghart
tagharrabut *
tagharst
taghesdist
taghmart
taghmart ughir *
taghru]

cobrellit, llençol

batre (el blat)
ésser fort
canïcula, xafogor
sabo
piscina

aquesta
hort (d'hortalisses)
brusa
pastera
cintur6
pa (blanc, rod6 ipla)
pa de me]
turmell
ferradura
colomï
adrninistracio
casa
aixella
cultura
econamia
greix, llard
oreneta

couvre-lit, drap

battre (le blé)
être fort
canicule
savon
piscine

celle-ci
potager
blouse
pétrin
ceinture
pain (blanc, rond et plat)
pain de miel
cheville
fer à cheval
pigeonneau
administration
I11Qlson .
aisselle
culture
économie
graisse
hirondelle

pera poire
fom (tradicional pel' a fer pa) four
fusta
primavera
platja
vaca
atuell de pastar j sedassejar
cullera
paleta (instrument)
rata, rat
escorpf
crane
cuma
barca, bot (de pesca)
degolla (accio de degollar)
castella
canto, rac6
colze
espatlla

bois (matière)
printemps
plage
vache
instrument pour pétrir
cuillère
truelle
rat
scorpion
crabe
cuisine
barque (de pêche)
égorgement
côte
COll1

coude
épaule
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taghufit
taghyact
taghyué
tagrist (v. tiyarza)
tahenjart
tahjijet
tahnact
tahramt
tahrijet (v. tabjijet)
tajarrart *
takemmart CA.)
takniyet
takrict
takurmut CB.)
talemmizt CA.)
talghut CA.)
tallunt CA.)

Tarn Tar

tarn/tamt
tamawalt CB.)
tamegaht
tamar
tamara
tamarraqt
tamcet
tamda
tamdalt (v. amdal)
tameddit *
tameddit a
tamedswelt
tamedwest
tamegaë
tamegaë n waman
tamegaë yeqran
tamella
tamenzut
tamerqit
tamerqit n ighezran
tamessat
tameyawat CB.)
tameyra
tamezyida
tamezyida * (v. agherbaz)
tamezwart
tamghart

estaci6, parada
ofec
nou
somera
hivem
nena, xiqueta
papallona
biga / tija, tronc
noia

roda / corriola, politja
formatge
cognom
tripa
pres6
ocasi6
informaci6
espai

vuit .
vocabulari
sal
patir
patiment, sofriment
puré de pésols Code faves)
pinta
resclosa
tomba
vespre
aquest vespre
onada,ona
escombra, granera
ou
ou dur
ou ferrat
bondat
filla gran
encontre
conflent, aiguabarreig
cuixa
comunicaci6
sega
mesquita
es cola
primera
dona / muller

station, arrêt
étouffement
noix
ânesse
hiver
petite fille
papillon
poutre / tige, tronc
fille

roue / poulie
fromage
nom de famille
boyaux
prison
occasion
information
espace

huit
vocabulaire
sel
souffrir
souffrance
purée de petits pois
peigne
barrage, écluse
tombe
SOLr

ce SOLr

onde, vague
balai
oeuf
oeufdur
oeuffrit
bonté
aînée
rencontre
confluent
cuisse
communication
moisson
mosquée
école
première
femme / épouse
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tamment
tammiwin
tamsulta CE.)
tamurt *
tandint
taneggart
tanebdat CB.) (v. aghalaf)
taneglunast
tanga CA.)
tan ut
tanyart
taqemmunt *
taqendurt
taqmijet
tara
tareqqa ufus
tarewra *
tariyzimt
tarmit
tarrawt
tarremant
tarremant u'eddis
tarut
tarwa

Tas Ta'

tasaft
tasardint
tas art
tasarutt *
tasdawit CA, n.)
tasebbaré
tasebnact (v.funara)
taseghnest
tasegmisent (B.) (v. amectari)
tasertit CA.)
tasetta (v. tamedwest)
tasqift
tasrighwa
tas rit
tas rit n wanzar
tassafat (v. tamedwast)
tassut (v. rectu}
tawessart
tawmat
tawwart
taxademect

mel
celles
policia
terra
ciutat
tiltima, darrera
responsabilitat
premsa
matèria
pou petit
front
peto
vestit ferneni tipic
camisa
font
palmell Cde la mà)
fugida
magallo
experiència
familia, progenitura, mainada
magrana
estomac
pulmons
infants, familia (progenitura)

alzina
sardina
queixal
clau
universitat
aixeta
mocador de cap tipic
agulla de pit
pedagogia
politica
escombra, granera
tOITe,vil.la
garrofa
mivia
arc de Sant Marti
escombra, granera
llit
vella
germandat, germanor
porta
ganivet gros, coltell

miel
sourcils
police
terre
ville
dernière
responsabilité
presse
matière
petit puits
front
bise, baiser
vetement feminin
chemise
source, fontaine
paume
fuite
pioche
expérience
famille, progéniture
grenade
estomac
poumons
progéniture

chêne vert
sardine
dent molaire
clef
université
robinet
foulard typique
agrafe
pédagogie
politique
balai
villa
caroube
mariée
arc-en-ciel
balai
lit
vieille
fraternité
porte
gros couteau
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taxcaft
taxeddant *
taxna
taxsact
tayda
taydart
tayri
tayya
tayyawt (pl. tayyawin]
tayyut
tayzart
tazarbact
tazart *
tazart n zembu
tazart yuzghen
tazawda *
tazdugi
tazemmurt
tazeqqa
tazermummect
tazgheIt
tazghurt
taziri
taziyat
tazra
tazubact
tazwict
tazzart *
tazzittunt (v. tazemmurt)
tazemmit
ta' (v. illel)
taajjajt
taaraft

Tb T~

tbanta
tbarda
tburjet
tecarmin (v. awami, dafer)
teccar (jem. de yeccar)
tecna (jem. de "lena")
tejriba (v. tarmit)
temma
temma n yighzar.
tenni
temzi
terghegh

trampa, parany
minyona, serventa
cul
carbassera
pl
espiga madura
amor
minyona
néta
boira
illa
catifa
figa
figues amb sèmola
figues seques
taula (de convidats), entaulada
puresa
olivera
sostre / teulada
llangardaix, lluert
temperatura
ostra
Huna
ampolla, botella
cursa
eseombraries
escopeta, fusell
fore a
olivera
sèmola dolça

polseguera
àrab (llengua)

davantal
bast, albarda
finestra
darrere

experièneia
platja
riba
la qui, aquella
infantes a, joventut
suavitat, finor

trappe, piège
bonne
cul
courge
pm
épi mûr
amour
servante
petite-fille
brouillard
île
tapis
figue
figues avec de la semoule
figues sèches
table (d'invités)
pureté
olivier
plafond / toit
lézard
température
huître
lune
bouteille
course
poubelle
fusil, carabine
fourche
olivier
semoule douce

nuage de poussière
arabe (langue)

tablier
bât
fenêtre
derrière

expérience
plage
rivage
celle qui, celle-là
enfance, jeunesse
douceur
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tesmed
tfawt
tfawt * (pl. tifawin)
tfuct
tfuri (v. tiffura)
tfust * (v. tirart)
tghat * (pl. tighattin)
tghir
thant *

Ti

tibarkukcin
tibbi
tibbuherya
ticcart
ticcict
tic ri
ticti
tidi
tiddi
tifednet
tifest
tifawin
tiffura (v. tfuri)
tigawt (A.)
tigernrni (v. taddart)
tiggaz
tighaydet
tighaydet n wezghar
tighesdisa
tighmest * (pl.tighmas)
tighremt
tighwawin
tighzart
tiketfet
tileggwit (A.)
tilisa (v. (irisa)
tilelli (v. tirelli)
timecrad *
timeçlran
timessi
tirnetti (A.)
timettiwt (B.)
timezwura
timgarin (v. tamegaC)
timmi
tin

fer fred
llum,claror
far,llum
sol
eczema, nafra
partida (de joc)
cabra
semblar
botiga

cuscüs de grans grossos
espinac
bogeria, follia
all
polI
marxa
cop
suor
estatura, talla
dit gros (del peu)
cordill
llums, semàfors
nafres, èczemes
acci6

tatuatges
cabrit
cérvol
costelles
dent
casteil
grans de blat torrats
rierol
forrniga
pont
frontera
llibertat
tisores
cemeotiri
foc
societat
sociabilitat
primeres
ous
cella
aquella

faire froid
lumière, clarté, jour
phare
soleil
eczéma
partie de jeu
chèvre
semble]; paraître
boutique, magasin

couscous à gros grains
épinard
folie
ail
pou
marche
coup
sueur
stature, taille
orteil
ficelle
feux (de signalisation)
eczémas
action

tatouages
chevreau
ceif
côtelettes
dent
château
grains de blé grillés
ru, petite riviere

fourmi
pont
frontière/limite
liberté
ciseaux
cimetière
feu
société
sociabilité
les premières
oeufs
sourcil
celle-là
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tina aquestes celles-ci
tineggura ultimes, darreres de 171Ûres
tinifin * pèsols petits pois
tinin aquellés celles-là
tiqqest dolor, mal douleur
tiqqest n wur mal de cor mal de coeur
tiqqest uzegif * mal de cap mal de tête
tiqqest u'eddis mal de ventre mal au ventre
tirart (v. tfust) partida (de joc) partie de jeu
tireft truja truie
tirelli (v. tilelli) llibertat liberté
tirisa (v. tilisa) frontera frontière/limite
tirmect (v. aqcar, irem) pela, pelllpell épluchure,peau(fruit)/peau
tirmelt (B.) estadi stade
tirretet dit petit, menovell le petit doigt
tis prefix ordinal femeni préfixe 0rdinal féminin
tisessit beguda boisson

1

tisira (v. tsirit) mirall miroir 1

tisit mirall miroir l
1

tit! uIl oeil 1

tittawin ulls yeux j
tiwecca * demà demain 1
tixsi ovelia brebis 1
tiyarsa relia (de l'arada) soc (de la charrue)

1tiyarza (v. tagrist) hivern hiver
~?ar rony6 reins ltiyni dàtil datte
tizizwit (pl.tizizwa) abelia (-es) abeille (s) j

1
Tm Tz j

l
i,
1

tmart barba barbe i
tmenyat diners argent i

1
tmijja gorja gorge J
tminut minut minute !

1
tnayn dilluns / dos lundi / deux i;

tqabut aixad6, càvec, arpiots petite pioche i
1

tqacar mitjons chaussettes !
1

tracca xarxa (de pescar) filets i
j

trata dimarts / tres mardi / trois ~
!

traxt argila argile l

triba faves cuites al vapor . '1 vapetlf ffèves CUltesa a j

trifu(n) telèfon téléphone
ttrusi mantega rifenya beurre rifain
j

tsa fetge foie f

tsaet (v .asrag) hora heure t
tsirit *(pl .tisira) sabata soulier
tsunta coixf oreiller
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ttakun tal6 talon
ttar demanar demander
ttar bazzaz exigir exiger
ttayar * taller atelier
tteffah * poma pomme
ttu oblidar, descuidar-se oublier
tturttiya truita omelette
tudart existència, vida existence, vie
tuferayt (B.) sentiment sentiment
tumumt feblesa faiblesse
turda opini6 opinion
tusma rancor rancune
tutlayt ilengua, llenguatge langue, langage
tuyart marxa marche
twines cent cent
twiza feina col.lectiva corvée
txadent aneil (de dit) bague
tyawent sacietat rassasiement
tyazi] (pl. tiyasidin) gallina poule
tyuya un pareil une paire
tza / tzat nou neuf

T
tabra taula table
tebsi plat plat
tram foscor, fosca obscurité
Hajin escudeila (plat fondo) tadjine (plat)
ttef (v.ecsi) agafar prendre, saisir
ttes dormir dormir
ttubis autobus autobus
tumatic tomàquet tomate
tunubin cotxe, auto voiture, auto

U

uc donar donner
uc awar prometre (donar la paraula) promettre (donner la parole)
uca i (després) et (ensuite)
uccay llebrer lévrier
uccen xacal/ Hop chacal/loup
uéma (v. weèma) germana (la meva ...) sœur (ma ...)
udem (v. aghembub) cara visage
uda caure tomber
uff fer morros bouder
uggwej allunyar-se, ésser lluny de s'éloigner
uktu (A.) ide al idéal
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uma germà (el meu germà) frère (mon)
umi corn que puisque
ur cor coeur
uragh or or
urar festa de casament fête de mariage
us-ed (v. as-ed)
usman llampec éclair
uyar anar / carninar aller / marcher
uyar ghar zzat avançar, anar endavant avancer
uyaren (pl. de yur)
uzzar fen-o / ganivet fer / couteau

W

wa aquest celui-ci
wah, waxxa * si oui
waha només seulement
wahit la una une heure
walu res / ningü rien /personne
wanta aguantar tenir
wantis guants gants
wara veure / concebre voir / concevoir
ward beure (animal) boire (animal)
war-yehri (v. anebrur) dolent mauvais, ignoble
weéma germana (la meva ...) sœur (ma ...)
weddar perdre / desaparèixer perdre / disparaître
wel}.l}.ac enyorar regretter
wenni aquell (qui) celui (qui), celui-là
wenni ad yasen següent suivant
win aquell celui-là
wis (sin ...) segon ...(prefix ordinal) second ...(préfixe)
wwet colpejar, picar, pegar frapper; battre
wwet disparar tirer (une arme)
wwet adfer nevar neiger i

i
wwet anzar ploure pleuvoir ~,
wwet tfuct fer sol faire chaud 1

1wwet xaf lluitar lutter 1
J
1wzen pesar peser i
j•
J

X 1
4,
i

sobre, damunt 'lx sur ,
xaéi tia tante J

!
xaf (v. sennej) sobre sur 1
xari oncle (el meu oncle) oncle (mon) f

t
Jxdem treballar travailler ~

xdar * (v. farn) escollir, triar choisir 1
J
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xebec
xege~
xem
xemmer
xes

esgarrapar / gratar (la terra)
pagar
veure, mirar / pensar
amagar / guardar
desitjar, voler, estimar
agradar, plaure
més
pastanaga
quan
full de pasta foradada
mirar

égratigner / gratter
payer
voir, regarder / penser
cacher / garder
désirer, vouloir,
aimer, plaire
plus
carotte
lorsque
feuille de pâte à trous
regarder

xet (v. qbara)
xizzu
xminni
xringu
xzar *

y

llanda
estampat
trencat, separat
tranquil, calm6s
gall, pollastre
indiot, gall dindi
ple

jante
gaufré
cassé, divisé
calme, tranquille
coq, poulet
dindon
plein

yanta
yarcem
yarrez
yarsa
y~i<J
yazid n rebend
yeccar (v. iccur)
yecna (v. icna)
yedef (v. anamum)
yefsus (v. ifsus)
yegi
yegwej x
yehdeqq
yehma (v. icamad)
yejbed
yelli (v. yegi)
yemma
yemma-s n baba
yemma-s n yemma
yencef
yengwan
yeqseh * (v. aqurar)
yer
yerqq
yessi
yexsi
yexwa (v. ayyar)
yedun *
yudes
yumes (v. imargh)
yur *
yutel (v. fe/far)
yuzgben
yuzzer

fille (ma)
loin (de)
obscur, foncé
chaud
fort

filla (la meva filla)
lluny (de)
fosc
calent
fort

mère (ma)
grand-mère (ma)
grand-mère (ma)
décoloré
mûr
dur, solide / dense / difficile
champ
clair
filles
éteint, faible, dégonflé
vide
passé, dernier
prochain
sale, barbouillé
mois
il est en retard
séché
liquide

mare (la meva mare)
àvia (la meva àvia-de part de pare)
àvia (la meva àvia-de part de mare)
descolorit
madur
dur, fort / espès / diffcil
camp
clar
filles
apagat, fluix, desinflat
buit
passat
proxim, proper
brut, empastifat
mes
ell tarda
sec, assecat
clar, lfquid
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zag jurar Jurer
zar

,
sembrar semer

zay amb, de avec, de
zayru JOu joug
zdegh habitar, viure habiter
zeg de (origen) de (origine)
zernbu sèmola (pel' a figues) semoule
zernrnar poder pouvoir Ïnde:
zenz * vendre vendre Cata
zerz espolsar, sac sejar secouer

(ambilzi (v. zeg)
zi ruxa d'ara endavant dorénavant

entre p

zie aviat, d'hora / abans, antigament tôt/jadis
zinzer escarabat piloter bousier 1

1zu lladrar aboyer lzurnbi blat de moro maïs l

zwa travessar traverser j
t
1

zzat davant devant J
zzat prèxirn, proper prochain 1
zzect oli huile J
zzekrun * pany serrure 1
zzenqet carrer rue j
zzitun (v. azemmur) oliva olive 1
zaf mossegar, mastegar mordre, mâcher, mastiquer 1

1zem gosar oser
.~.l
J
"

i l
t
1

~ar veure votr
1~em esprémer presser ,

HU* plantar planter 1
}
1
l

!
j'A 'Q 1,
1

,
abar mesurar, amidar mesurer {

l,
ad encara encore ,

~,
ader (v. idres) endreçar ranger, arrange -{

t,
ader (v. issuned) ordenar ordonner l
,
arnrners mai jamais i~

"ankruca cranc crabe f,
anti (v. xari) tia tante ·l,
aratta assalt (de bandits) assaut (de bandits) ,

,}
/' DIll'eau J,

awed repetir / altre cop, una altra vegada répéter,redire a /1 t
"iccu (v. aqeydun) tenda, tendal tente . -a eter 2~,
qer * (v. fekkar) recordar se souvenl/; se 1 pp
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21à/Francès

a poe a poe, a poe a poquet/doucemenr (l34)
a poe a poe/peu à peu (133)
abaixar/abaissser (109)
abans d'ahir/avallf-hier (63)
abans de/avant (133)
abans, antigament; aviat, d'hora/tôt; jadis (133)

abastafigues/roseau de cueillette (92)
abella/abeille (78)
abeurador/abreuvoir (97)

aboear/verser (l09)
abrie/manteau (87)
aeabar/finir (l09)
aeariciar/caresser (116)
aceidentlaccide1Zl (61)
ad, aquf/ici (133)
aconseguir, assolir/atteindre, obtenir (121)

aeostar, apropar/rapprocher (121)
aeostumar-se/s'habituer (117)

administraei6/adl1linistration (98)
admirable/admirable (131)
adolescent/adolescelll (131)
adonar-se, trobar/s'apercevoir, trouver (115)
adult/adulte (l31)
aeroport/aéroport (97)

afaitar-se, tallar els cabells/se raser, coiffer (123)
afavorir/favoriser (122)
afegir, augmentar/ajouter, augmenter (122)
afegir, unir, ajuntar/unir, rattacher (125)

afegir; néixer/ajouter; naître (113)

afinar, endolcir/adoucir (123)
agafar, atrapar/allraper (1 JO)
agafar/prendre, saisir (121)
agradar, plaure/aimer, plaire (117)
agranar, escombrar/balayer (l23)
agricultor, pagès/agriculteur (95)

aguantar, portar, mantenir/tenir, porter, maintenir (122)
aguantar/tenir (121)
agulla de pit/agrafe (88)
agulla de sac/aiguille (grande) (91)
ah ir/hier (63)
aigua/eau (71,81)

1 indicaci6 de la pàgina
parèntesisl
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aiguabarreig, conflent lconfluent (73)
aire/air (7 t)

aixada/houe (91)

aixad6, càvee, arpiots/pioche (petite) (91)

aixecar, apujar/élever,faire monter (l25)
aixecar/hausser (109)
aixecar: fer aixeear, alçar, apujar/relever (l 09)
aixella/aisselle (54)

aixeta/robinel (89)

aixf, aixï mateix/ainsi, comme ça (134)
aixi, d'aquesta manera/ainsi, de celle façon (134)
ajel-lab, get·laba/djellaba (87)
ajuntar, afegir, unir/unir, rattacher (125)
ala/aile (78, 103)
alba/aube (63)

albereocslabricots (82)
albergar, allotjar/héberger, loger (116)

albergirua/aubergil/e (82)

alçar, apujar, fer aixeear/relever (l09)
alegrar-se/se réjouir (117)

alegre, content, feliç/gai, content, heureux (132)

algun; cap/quelque; aucun (134)
aliment, menjar/ali me III (81)
aIt/haut (127)

altre (-s)/autre (-s) (134)

altres, els (la gent)/aLltres, les (les gens) (58)

alumne/élève (95)

alzina/chêne vert (74)

alUail (82)

allargar (la mà etc.), parar/tendre (110)
allà baix (lluny), hi ha/là-bas, il y a (133)

ailà/là (133)
alleugerir/alléger (122)
allotjar, albergar/loger, héberger (l J 6)
allunyar-se, ésser lluny de/s'éloigner (121)
nmagar/cacher (J 15)
amb/avec (134)
ametlIa/amandes (83)
amie/ami (58)
amidar, mesurar/mesurer (122)
amor/amoL/r (62)
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berber; noble,lliure/berbère; noble, libre (131)
besar, fer petons/embrasser (116)
bess6/jumeau (57)
bèstia/bête (77)
beure (animal)/boire (animal) (113)
beure/boire (113)
bicic1etalbicyclette, vélo (103)
biga; tija, tronc/poutre; tige, tronc (89)
bigoti/moustache (54)
bistec/bifteak (81)
bla, tau, suau/mou, suave, doux (128)
blanc/blanc (71)

blat de moro/mais (81)
blat/blé (81)
blau/bleu (71)
ba/bon (131)
bo: ésser ba/être bon (107)
bac/bouc (77)
boca/bouche (53)
bogeria, follia/folie (55)
boig, foll/fou (131)
boira/brouillard (74)

bolet/champignons (82)
bollir/bouillir (123)
bondat/bonté (61)

bonic/beau (128)
borinot/bourdon (79)
bosc/bois (73)
bossa/sac à main (88)
botalbotte (87)
botella, ampolla/bouteille (89)
botiga/boutique, magasin (97)
bot6/bouton (87)
bou/boeuf (77)
braç! bras (54)

bramar/braire (115)
brida, regna; mas, fre/brides; frein (79)
brillar/briller (114)
broma: fer brama/plaisanter (121)
broqueta, enfilall/ brochette (85)
brostejar, pasturar/brouter (113)
bruixot, remeier, curanderolsorcier (95)
brusa/blouse (87)
brut/sale (128)
budells/intestins, boyaux (55)
buidar/vider (l09)
buit (buidor)/vide (néant) (71)
buit, buidor/vide (61)
buit/vide (127)
bullirlbouillir (114)
buscar, cercar/chercher (121)
butaca/fauteuil (89)
butxaca/poche (87)

c
cabellera/chevelure (54)
cabells: talIar els cabells, afaitar-se/se raser, coiffer (123)
cabra/chèvre (77)
cabrit/chevreau (77)
taça/chasse (91)
caçar/chasser (animaux) (125)
cacauet/cacahuète (83)

cadena/chaÎne (92)
cadira/ chaise (89)
cagar/chier (113)
calar foc a, cremar/brûler, allumer (125)
calçotetslcaleçon (87)
calent/chaud (127)
calent: ésser calent/être chaud (107)
calm6s, tranquiVcalme, tranquille (131)
calor/chaleur (74)

calor: fer calor (el sol pica)/faire chaud (le soleil tape) (114)
cama, peu/pied, jambe (54)
cambrer/garçon (de café) (95)
cameller/chamelier (95)
cami, carreteralchemin, route (97)
camilchemin (73)
carninar/Illarcher (109)
carnisa/ chemise (87)
camp/champ (73)
canç6/chanson (101)
canelVpoignet (54)
canicula, xafogor/canicule (74)
cansament/jatigue (61)
cansar-se/sefatiguer (113)
cantant, cantaire; poetalchanteur; poète (96)
cantar/ chanter (121)
cant6, rac6/coin (89)
canviar/changer (119)
canyar/cannaie, roselière (74)
cap (de la costal/cap (73)
cap (de! poble)/chef(du village) (96)
cap gran, cap gros/grosse tête (53)
cap/tête (53)
cap; algunlaucun, quelque (134)
captaire!mendia1lt (95)

cara arrugada/ visage ridé (55)
cara/visage (53)
carbassera/courge (82)

cargol/escargot (78)
carn al vapor/viande à la vapeur (85)
carn picada/viande hachée (83)
carn rostida/viande rôtie (85)
carn/chair (54)

carn/viande (81,85)
carniseria/ boucherie (97)
carrer/rue (97)
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cremar, encendre's/bnîler (1:!I)

creure, obeir/obéir (119)
creure/croire (117)
cridar/crier (115)
euina/cuisille (85)
cuiner/cuisillier (95)
cuixa/cuisse (54)
cul!cu/ (54)
cultural/culturel (128)
cu liera/cuillère (89)
cunyatlbeau-frère (57)
curandero, bruixot, remeier/sorcier (95)
cursa/course (JO 1)
curt; baix/court; bas (127)
cuscüs (mena de) amb Ilet agra/couscous au lait (85)
cuscüs amb mantega/couscous au beurre (85)
cuscüs de grans grossoslcouscous à gros grains (85)
cuscus/couscous (81,85)

D

d'amagat, discretamentldiscrètemenf (134)

d'ara endavantldorénavallf (134)
d'hora, aviat; abans, antigamentltôt; jadis (133)
dansa, bail/danse (101)
dansar, ballar/danser (121)
darrere/derrière (134)
dàtiVdatte (83)
dauets de carn/viande en morceaux (85)
davantldevant (134)
davantal/tablier (87)
de dia/de jour (63)
de nitlde nuit (63)
de pressa/vite (134)
de quatre grapeslà quatre pattes (134)
de seguida, ràpidament/rapidement, tout de suite (134)
de/de (134)
degolla (acci6 de degollar)/égorgeme/lt (91)
degollar/égorger (un lapin .. .) (123)
deixar, deslligarllâcher (121)

deixar, prestar/prêter (119)
deixarllaisser (1 09, 121)
demà-passat/après-demain (63)
demà!demain (63)
dernanar, preguntar/demander (115)
demanar/demO/uler (117)
dentldent (53)
dependent/vendeur (de magasin] (95)
desaparèixer/disparaÎtre (115)
descansar, reposar/se reposer (113)
descoloritldécoloré (72)
descuidar-se, oblidar/oublier (115)
deSitjar, voler, estimar/désirer, vouloir (117)
deslligar, deixarllâcher (121)
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deslligar, desmuntar/démolIIer (défaire) (1:!5)
desrnuntar, deslligar/démolIIer (défaire) (125)
despertar, fer !levar/reveil/er (quelqu '!Ill) (1 13)

despertar-se; Ilevar-se/se reveil/er: se lever (113)

despullar-se/se déshabiller (109)

despullar/déshabill~r (Ill)
destra! grossa, picassa/cogl/ée (91)

destral! hache (91)

déuldieu (98)
deu/dix (67)
dia/jour (63)
diari/joumal (98)
diamea/diarrhée (55)
dificil, terrible, esquerp/difficile, revêche (128)

dificil; dur, fort/difficile; dur, solide (128)
dimitir/démissio/lner (119)

dinar/déjeuner (85)
diners/argent (61)
dir-se/s'appeler (115)
dir/dire (115)
discretarnent, d'amagatldiscrèteme/lt (134)
disparar/tirer (une anne) (125)
distret/distrait (131)
distreure, entretenir/amuser (116)
dit gros (dei peu)/ orteil (54)
dit petit, menovell/le petit doigt (54)
dit/doigt (54)

dofi ldauphin (78)
dolç/douce, sucré (128)
dolentlmauvais, ignoble (131)
don a, rnullerifemmme, épouse (57)
donar/do/Iller (1 19)

dormir/dormir (113)
dos mil/deux mille (68)
dos-cents/deux cents (68)
dos! deux (67)

dotze/douze (67)
dretldroit, debout (127)
dret: estar dret; aturar-se/être debout; s'arrêter (109)
dret: fer posar dret; aturar/mettre debout; arrêter (109)

duaner/douOilier (96)
dur, fort; diffcil/dur, solide; difficile (128)

dutxa/douche (90)
dutxar-se, rentar-seJse laver, prendre une douche (123)

E

èczema, nafra/eczéma (55)
educar, pujar/é/ever, éduquer (123)
elàstics/bretelles (87)

elefant/élépham (78)
embJanquinar, arrebossar/crépir, badigeonner (125)
embJanquinar/blanchir (125)
embutlento/moir (92)
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feixuc: ésser feixuc, pesant/être lourd (107)
feliç, content, alegre lgai, content, heureux (132)
fer morros/bouder (117)
fer porlfaire peur (117)
fer; ficarlfaire; mettre (121)
ferida/blessure (55)
ferradura/fer à cheval (79)
ferrer/forgeron (95)
ferro/fer (71)

festa de casament/fête de mariage (57)
fetge/foie (55)
ficar; fer/mettre; faire (121)
fideus/vermicelle (83)
figa/figue (82)
figues amb sèmola/figues avec de la semoule (85)
figues sequeslfigues sèches (85)
film, pel·lieula/film (98)
nn (el meu fill)lfils (mon) (57)
fill gran/aîné (57)
filla (la meva filla)lfille (ma) (57)
fiJla gran/aînée (57)
filles (les meves tilles)/fil/es (mes) (57)
frnestra/fenêtre (89)
flam/flan (83)
flassada/couverture (90)
foc/feu (71) .

foll, boig/fou (131)
follia, bogeria/ fol/ie (55)
fonda, hostallauberge (97)
font/ source, fontaine (73)

força, bastant/assez (133)
força/force (61)
forea/fourche (92)
forjarlforger (125)
forrnatge/fromage (81)
forrniga/fournli (79)
fom (tradieional per a fer pal/four (92)
forn/four; boulangerie (97)
fort, dur; dificil/solide, dur; difficile (128)
fort/fort (131)
fort: ésser fort/être fort (106)
fose/obscur, foncé (72)
fose/obscur, sombre, noir (I27)

foscor, fosea/obscurité (72)
fred/froid (74, 127)

fred: fer fred/faire froid (114)
fregar/frotter (123)
fregirlfrire (123)
front/front (53)
frontera/frontière; limite (73)
imita/fruits (82)
fugida/juite (103)
fugirlfuir (110)
full de pasta foradada/feuille de pâte à trous (86)
fumarlfumer (I 14)

fusell, escopeta/fusil, carabine (92)
fusta/bois (matière) (71)
futboUfootbal/ (IOl)

G

galta/joue (53)
gall dindi, indiot ldindon (78)
gall, polI astre/coq, poulet (78)
galledal seau (90, 92)
gallinalpoule (78)
gana, farn/faim (61)
gana: tenir gana, tenir farn/avoir faim (I13)

ganivet gros, coltelllgros couteau (92)
ganivet/couteau (89)
garbelll crible (92)
garbellar/cribler (125)
garrofa/ caroube (83)

gat/chat (77)
gaudir, fruir/jouir (117)
geJ.laba, ajel·lab/djellaba (87)
generositat/générosité (62)
gent/gens (58)
gerrnana (la meva ...)/sœur (57)
gerrnandat, gerrnanor/fratemité (61)
gerrnà (el meu germà)/frère (mon) (57)
glaçlglace (74)
gorja/ gorge (53)
gorra/chéchia (87)
gos/chien (77)
gosar/oser (117)
got/verre (à boire) (89)
govemador/gouvemeur (96)
gran, gros/grand (I27)

gran/grand (58)
gran: ésser gran/être grand (106)
gran; vell/grand, âgé; vieux (131)
granota/ grenouille (78)
grans de blat torrats/grains de blé grillés (85)
gras, gruixut/gras, gros, épais (127)
gratar, esgarrapar (la terra)/gratter (la terre) (I25)
grava/gravier (71)

greix, lIard/graisse (54)
gris/gris (71)
groc/jawze (71)

gros, gran/grand (I27)
gruixut, gras/gras, gros, épais (127)
guants/gants (88)
guanyar/gagner (119)
guardar/garder (119, 121)

guàrdia, vigilant/gardien (96)

~.
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joc de les set pedres/jer, des sep; pie o.

o 0 0 Iles (101)
JOc de pedres (ll\llta)/jell de pierres (101
joc/jeu (101) )

jornaler agricola/lravailleul' agricole (95
. /0 )JOu JOllg (79)
jove/jeune (58,131)
jugador/joueur (101)
julivertlpersi 1(81)
jurar/jurer (116)
jutge/juge (96)

H

habiraci6, cambra/chambre (89)
habitantlhabilallt (95)

habitar, viutelhabiter (J 13)
haver de; caldre/devoir, avoir à; falloir (105)
helicàpter/hélicoptère (J 03)
hèlix, hèlice/hélice (J 03)
hi ha, allà baix (Iluny)/il y a, là-bas (133)
hiena/hyène (78)
hivern/Juve:: (64)
home, maritlhomme, mari (57)
hora/heure (64)
hora/heure (69)
hora: quina hora es?/quelle heure est-il? (69)
hort (d'hortalisses)/potager (73)
hort (de fruiters)/verger (73)
hospital/hôpital (97)
hostilitatlhostilité (61)
hotel/hôtel (97)

1

ilet(J33)
icterîcia, aliacrà!jaunisse (55)
ideal/idéal (128)
ilIa/île (73)

inc1inar/pencher (109)
independentlilldépendant (132)
indiot, gall dindildùzdon (78)
infantesa, joventutle!ifance, jeunesse (58)
infants, familia (progenitura)/progéniture (58)
informador dei governJùifonnateur (96)
inforrnador, xafarder/rapporteur, cancanier (131)
inquiet, neguit6s/ùzquiet (131)
intel·ligentlùztelligent (132)
intentar, provar/essayer (122)
intentar/temer, essayer de (121)
intèrpretlùzterprète (95)
intranquil-Iitat, neguit/ùzquiétude, souci (62)
introduir/introduire (123)
invàlid, coi x/handicapé des jambes (131)
iogurt casolà!yaourt artisanal (86)
iogurt/yaourt (81)

J

ja, vet aqufldéjà, voilà (134)
jaqueta/jaquette; veste (87)
joc de cursa/jeu de course (101)
joc de foc/jeu de feu (101)

L

lavabo/toilettes (90)
lepra, llebrosia/lèpre (55)
liquid, clarlliquide (128)
local/local (97)
lIac/lac (73)

lIadrar/ aboyer (115)
lIadre/voleur (95)
lIagosta/la1Zgouste (78)
llampec/éclair (74)
!lançar, tirar/jeter (110)
llanda/jante (103)
llangardaix, lIuert/lézard (78)
llarg/lo1Zg (127)
lIaurada (feina de llaurar)llabour (91)

llaurar/labourer (125)
lIavillèvre (53)
lIebre/lièvre (77)
Ilebrerllévrier (78)
Ilegir, estudiarllire, étudier (116)
IJeig/laid (128)
lIençol; cobrellit/drap; couvre-lit (90)
Ilengua, llenguatge/langue, langage (61)
Ilengua/langue (53)
llenya/bois (à allumer) (71)
lle61lion (78)
llepar, raspallar (adular)/lécher, aduler (115)

Ilet fresca/lait frais (86)
Iletllait (8!)
Ileuger/léger (127)
Ileuger: ésser lleuger/être léger (107)
Ilevar, treure/enlever, tirer (121)
llevar-se; despertar-se/se lever; se reveil/el' (113)

lIevatllevure (81)
llibertatlliberté (61)
lIibrellivre (98)
!libret de pasUJ/feuilles de pâte (86)

Iligar; tancarlattacher;jenner( 121)

llimona/csro» (82)
lIitllit (90) . . ' 1
lIiure, noble; berber/libre. noble: berbe! e (1 J )

lliurellibre (132)



Hoc, plaça/lieu, place (74)
llogar, arrendar/louer (119)
llufa/pet (55)
lluitar/lutter (116)
Hum, claror/lumière, clarté, jour (74)
llurn/lumière (89)
llums, sernàfors/reu» (de signalisation) (97)
Huna/lune (74)
lluny (de)/loin (de) (133)
lluny: ésser lluny de, allunyar-se/s'éloigner (121)
llunyà/lointain (128)

M

mà/main (54)
maça/maillet (91)
macarrons/macaroni (83)

maduixa/fraise (82)
madur/mûr (128)
magallô/pioche (91)
magrana/ grenade (82)
mai/jamais (134)
mal de cap/mal de tête (55)
mal de cor/mal de coeur (55)
mal de ventre/mal au ventre (55)
mal temps (fa) / mauvais (il fait) (74)
mala educaciô/mauvaise éducation (62)
malalt: estar malalt/être malade (106)
malaltia/maladie (61)

male ta/valise (88, 104)
mali/masse (gros marteau) (91)
manar, comandar/commander (119)
manat, embosta/jointée (les deux paumes unies) (54)
mandres, peresos/paresseux (132)
mànec/manche (92)
mànega (d'aigua)/mallche (d'arrosage) (92)
manejar, emprar/manier, employer (122)
manera/manière (61)
màniga/manche (87)
manillar/ guidon (103)
mans/mains (54)
mantega rifenya/beurre rifain (86)
mantega/ beurre (81)
mantenir, aguantar, portar/maintenir, porter, tenir (122)
manxa/soufflet (92)
mar/mer (73)
mare (la meva rnare)/mère (ma) (57)
marrô/marron (71)
martell!marteau (91)
marxa/marche (103)
marxant ambulant/colporteur (95)
mas/ferme (74)

mastegar, mossegar/mâcher, mastiquer, mordre (114)
matar/tuer (113)
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matèria/matière (71)
matflmatin (63)
melmelada/mannelade (83)
melô/meloll (82)
melsa/rate (55)
m~njar/aliment (81)
menjar/manger (113)
menjar: fer l'ella (preparar el menjar)/préparer la mannite (123)
mentir/mentir (115)
menys/moins (133)
més, molt/plus, beaucoup (133)
mes/mois (64)
mesquita/mosquée (98)
mestre de cases, pale ta/maçon (95)
mestre/instituteur (95)
mesurar, amidar/mesurer (122)
metge/médecin (96)
miglmi, moitié (128)
migdia/midi (63)
mil/mille (68)
rnillor/meilleur (131)
rninut/minute (64)
rninyona, serventa/ècnxe (95)
minyona/servante (95)
rniolar/miauler (115)
mirail/miroir (89)
rnirar/regarder (115)
mitjons/chaussettes (87)

moblar (el terra)/meubler (123)
mocador (de cap)/foulard (87)
mocador/mouchoir (87)
mocar/moucher(113)
moldre, trinxar/moudre, broyer (123, 125)
molt, més/beaucoup, plus (133)
molt/beaucoup (133)
moll, port/quai, port (97)
mongeta seca, fesol/haricots secs (82)
moniato/patate (82)
morir/mourir (113)
mosca/mouche (78)
mosquit/moustique (78)
mossegar, mastegar/mordre, mâcher, mastiquer (114)
mostrar/montrer (115)
motocic1eta, moto/motocyclette, moto (103)
motor/moteur (103)
mudar-se, fer la muda (de casa)/démenager (121)
mul/mulet (77)
mulla/mouiller (123)
muntanya/montagne (73)
muntar a cavall!monter à cheval (125)
musclo/moule (78)
musica/musique (10 1)
mut/muet (131)
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N

nap/Ilavet (82)
nzslne; (54)

natura/nature (73)
necessitar/nécessiter, avoir besoin de (117)
nedar/nager (109)
negar/nier, refuser (IlS)
negre/noir (71)
neguit6s, inquiet/inquiet (BI)
néixer, afegir/naÎtre; ajouter (113)
nen, xiquet/enfant (58)
nena, xiqueta/petite fille (58)
nerviositat, nerviosisme, nervis/énelliement (55)
nét/petit-fils (57)
net/propre (net) (128)
néta lpetite-fille (57)
netejar/nettoyer (123)

neu/neige (74)
nevarhzeiger (114)
nevera, refrigerador/réjrigérateur (89)
ningU/perso/llze (134)
nit/nuit (63)
no/non (133)
noble,lliure; berber/noble, ??llibre; berbère (131)
noilgarçon (58)
noia /fille (58)
nom/nom (58)
només/seulement (134)

noranta/quatre-vÎlzgt-dix (68)
nord/nord (74)
nou/neuf (67)

nou/noix (83)
noulnouveau (128)
nuvilmarié (58)
nuvia/mariée (58)
nuvoVnuage (74)

o
otou (133)
obeir, creure/obéir (119)
oblidar, descuidar-se/oublier (IlS)
obrir/ouvrir (109)
obrir/ouvrir (121)
observatorilobservatoire (98)
ocasi6/occasion (61)
ocelVoiseau (78)
odiar-se/se haïr (117)
odiar/lzaïr (117)
oest/ouest (74)
oiectëtouffement (61)
oi, pot ser, prou/c'est possible (133)
olil/zuile (81)

oliva/olive (83)
olivera/olivier (74)

olla/mannite (89)
omplir/remplir (109)
onada, ona/onde, vague (73)
oncle (el meu oncle)loncle (mon) (57)
onze/onze (67)
opini6/opinion (61)
or/or (71)

ordenar/ordonller (119)
orella/ oreille (53)
oreneta/hirondelle (78)

orfe/orphelÎlI (58)
os/os (54)
ostra/huÎtre (78)

ou dur/œuf dur (85)
ou ferrat/œuf frit (85)
ou/oeuf(78,81)
ovella/brebis (77)

p

pa "de pagès"/pain rond et gros (85)
pa de meVpain de miel (86)
pa negre (0 moreno) de blat/pain noir de froment (85)

pa rod6/pain rond (85)
pa/pain (81)
pagar/payer (119)
pala/pelle (91)
paladar/palais (53)
palangana, gibrelVcuvette (92)
paleta, mestre de cases/maçon (95)
paleta/truelle (92)
palmell (de la mà)/paurne (54)
pantalons/pantalolls (87)
pany/serrure (89)
papallona/papi/lon (78)
paper/papier (71)
parada, estaei6/arrêt, station (97)
parany, trampa/trappe, piège (92)
parar, allargar (la mà etc.)/tendre (110)
pare (el meu pare)/père (mon) (57)
pareil (un) /paire (une) (67)

paret/rnur (89)
parir/accouclzer (113)
parlar/parler (115)
parpellejar/clignoter (113)
pan baixa deI vestit/la partie inférieure du vêtemen1 (87)
partida (de joel/partie de jeu (101)
pas, passa/pas (lOI)
passar la nit/passer la nuit (113)
passar, succeir/arriver, survenir (122)
passar/passer (109)
passatlpassé, dernier (128)
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passeig/promenade (103)

passe jar/promener (109)

pasta de farina/pâte de farine (81)
pastanaga/carorte (82)
pastera/péfrin (92)

pastis/gâteau (83)
pastor/berger (95)
pasturar, brostejar/brouter (113)

pasturar/paîrre (125)

patates, tmmfes/pol1ll1le de ferre (82)

patiment, sofriment/soujfrallce (62)

patir/sollffrir (117)
pau/paix (61)

pebre/poivre (81)

pedra/pierre (71)
pegar/ battre (116)
peixJpoissoll (78)

pellfcula, film/film (98)

pèl/poil (55)
pela, pell/épluchure, peauifruit} (82)
pell/peau (55)

pensar/penser (117)
pera/poire (82)
perdonar, permetre/pardonner, permettre (116)

perdre/perdre (119,121)

peres6s, mandr6s/paresseux (132)

perill/pélil, danger (61)

permetre, perdonar/penneftre, pardonner (116)
pemil dolç/jambon doux (81)
pemil salat/jambol! salé (81 )
perruquer, barberlcoiffeur, barbier (95)
persona que ranqueja/persolllze boitillante (131)
persona/personne (57)
pesant, feixuc/lourd, dense (127)

pesant: ésser feixuc, pesant/être lourd (107)
pesar/peser (122)
pesca/pêche (91)

pescador/pêcheur (95)
pescar/pêcher (poisson) (125)
pèsols/petits pois (82)
pestanya/cil (53)
pet/pet (55)
petit/petir (127)
petit: ésser petit/être petit (106)
pet6/bise, baiser (55)
pet6: fer petons, besar/embrasser (116)

peu, cama/pied, jambe (54)
peus/pieds (54)
piJpill (73)
pic, magall/pic (91)

picar (animal)/piquer (114)

picar, colpejar/frapper (110)

picassa, destral grossa/cognée (91)
pigallat/poilllillé (72)
pinta/peigne (90)

]

J

pintar/peùzdre (125)

pis, apartamentlapparremell1 (89)

piscina/piscille (97)

pit/poirrine (54)
pixar/pisser (113)
plaça/place (97)

plantar/planter (125)

planxar/repasser (linge) (123)

plat/assieffe (89)

plata tipi ca de pastar i sedassejar/plat pour pétrir (92)
plata tîpica per coure el pa/plat pour cuire le pain (92)
plata, argent largent (71)
platja/plage (73)

plaure, agradar/plaire, aimer (117)
pIe/plein (127)
pIe: ésser pIe/être plein (107)

plomar (llevar les plomes)/déplumer (123)

plorar/pleurer (113)

ploure/pleuvoir (114)
pluja/pluie (74)
poar, pou ar/puiser (123)
poble/village (97)
pobles (uni6 del/villages (ensemble de) (97)
pobre/pauvre (132)
poc/peu (133)
podall/serpe (91)

poder/pouvoir (117)

poeta; cantant, cantaire/poète; chanteur (96)
policia/police (98)

politja, corriola/poulie (92)
polseguera/poussière (nuage de) (74)
polze, dit gros (de la mà)/pouce (54)
poll/pou (78)
pollet/poussin (78)
poma/pomme (82)
pont/polit (74)
por: tenir por, témerlcrailldre (117)

porc senglar/sanglier (77)
porc/porc (77)
port, moll/port, quai (97)
porta/porte (89)
portar (a J'esquena)/porter (sur le dos) (123)
portar (fer venir); emportar-se/rc.neaer, emmener (110)
portar, man tenir, aguantar/porter, maintenir, tenir (122)
portar/porter (109)

posar/mettre (121)
posseir, tenir (jo tine ..)/posséder, avoir (j'ai .. .) (119)
pot ser, prou, oilc 'est possible (133)

pou petit/petit puits (97)
pou/puits (74, 97)
pouater/puiseur (de puits) (95)
preguntar, demanar/demallder (lIS)
premsa lpresse (98)
preparar/préparer (122)

pres6/prisoll (98)
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préssec/pêche (82)
prest, aviatJbienrôt. tôt (133)
prestar, deixar/prêter (J 19)
prim/mince (127)
primavera/printemps (64)

primer/premier (69)
primera/première (69)
professia/profession (95)
professor aprenentJprofesseur-apprenti (95)
professor/professeur (95)
prornetre (donar la paraula)/prOl17ettre(donner la parole) (116)
prop/près (133)
proper, pràximlprochain. (128)
prou, oi, pot setlc'est possible (133)
prou/assez (133)
prova/épreuve (61)
provar, intentar/ essayer (122)
prèxim, proper/prochain (128)
prunes/prunes (82)
puça/puce (78)
pujar, educar/élever, éduquer (123)
pujar/monter (109)
pulmons/poumons (54)
punxar/piquer (110)
puresa/pureté (71)
puré de patata/purée (85)
puré de pesols (de faves)/purée de petits pois (86)

Q

quan, en el moment de/lorsque (134)
quaranta-dos/quarante -deux (68)
quaranta-tres/quarame-trois (68)
quaranta-un/quarante-et-wz (68)
quaranta/quarante (68)
quatre/quatre (67)
quec, tartamutJbègue (131)
quedar-se, estar-se quietJrester (109)
queixal ldent molaire (53)
quiet: estar-se quiet, quedar-se/rester (109)

R

racé, canta/coùz (89)
raig (de roda)/rayon (de roue) (103)
niim/raisin (82)

rancïinia, rancor/rancune (62)
ràpidament, de seguida/rapidemell/, tout de suite (134)
ras cie/râteau (91)
raspallar, lIepar (adular)/aduler, lécher (115)
rata, ratJrat (77)
ratoli/souris (77)
rave/radis (82)

recollir, aplegar/ramasser (121)
recordar/se souvenir, se rappeler (115)
recte, veritable/droit, vrai (127, 132)
refrigerador, nevera/réfrigératwr (89)
regar, ruixar/arroser (121)
regna, brida; mos, fre/brides; frein (79)
rei/ roi (96)
relia/soc (de la charrue) (91)
remeier, curandero, bruixotJsorcier (95)
rems/rames (92, 103)

rentar-se, dutxar-se/se laver, prendre lI//e dOl/che (12.1)
rentar/laver (123)
repetirlrépéter, redire (115)
reposar, descansar/se reposer (113)
res/rien (134)
resclosa/barrage, écluse (74)
residu/résidu (71)
respondre; tomar, retomar/répondre; rendre (115)
responsabi1itatJresponsabilité (62)
restaurantJreslaurant (85)
reuma, dolor/rhumatisme (55)
revoltar-se/se révolter (113)
riba/rivage (73)
ric/riche (132)
rierol/ru, rivière (petite) (73)
riu/rivière (73)
riure, sornriure/rire, sourire (113)
roba interior/sous-vêtements (87)
robar/voler (dérober) (119)
roda/roue (103)
roig, vermeil /rouge (71)
ronya, sama/gale (55)
ronya/reins (55)
rosa, rosat/rose (72)
rostolllchaume (73)
rue, totxo/idiot, bête (132)
ruixar, regar/arroser (121)

s
sabata/soulier (87)
sabater (de vell), ataconador/cordoll/lier (95)
saber, conèixer/savoir, connaître (115,117)

sabé/scvo» (90)
sacietatJrassasiemellf (61)

sac sejar, espolsar/secouer (123)
sallsel (81)

sala d'estar, cobertJsalle, abri (89)
sala de bany/salle de bain (90)
salatJsalé (128)
saliva/salive (55)
saltar/ sauter (110)
saludar/saluer (116)
samarreta/maillot de COlpS (87)
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sandàlial sandale (87)
sang/sang (55)
sardinalsardine (78)
sarna, ronya/ gale (55)
sarr6/ sac, sacoche (88, 104)
sec, assecat/séché (128)
sedàs/tamis (92)
segalmoisson (91)
segar/faucher (125)
segon/second (69)
segonalseconde (69)
següent/suivant (128)
seguir/suivre (122)
seient/siège,fauteuil (103)
seixanta-dos/soixante deux (68)
seixanta-un/soixante-et-un (68)
seixanta/soixante (68)
semàfors, Ilums/feux (de signalisation) (97)
semblar/sembler, paraître (115)
sembrar/semer (125)
sèmola (per a figues)/semoule (85)
sèmola dolçalsemoule douce (85)
sèmola grossa amb llet! grosse semoule au lait (85)
sempre/toujours (134)
senalla de palla (per a ventar el gra)/plat de paille (92)
seneer, tot/entier, tout (128)
senglar (porc) /sanglier (77)
sentir (per l'oïda)lentendre (115)
senzill, simple/simple (128)
separat, trencat!cassé, divisé (128)
serjant/serre-joints (92)
serp/serpent (78)
serveil service (61)
servir/servir (119)
set/sept (67)
set/soif(61)
setanta/soixante-dix (68)
setmana (aquesta) / semaine (cette) (64)

setmana passada/semaine passée (dernière) (64)
setmana vinent/semaine prochaine (64)
setmanalsemaine (64)
seure, asseure's/s'asseoir (113)
siloui (133)
simpàtic, trempat/sympathique, gentil (132)
simple, senzilllsimple (128)
sindrialpastèque (82)
sis/six (67)
sobre/sur (133)
socilmembre, associé (96)
sogre/beau-père (57)
soli soleil (74)

sol: sortir (el sol)/se lever ( le soleil) (114)
soldar/souder (125)
solter, fadrVcélibataire (58)
somera/ ânesse (77)

sornniar/rêver (117)
son/sommeil (61)
sopar/dfner (85)
sord/ sourd (131)
sorprendre/swprendre (IlS)

serra, arenalsable (71)
sortir/sortir (l09)
sostre; teuladalplafond; toit (89)
sota/sous (133)
suau, tou, bla Idoux, mou, suave (l28)

suavitat, finor/douceur (61)
suc/jus (82)
suceeir, passar/arriver, survenir (122)
sucre/sucre (81)
sud/sud (74)
suor/sueur (55)

T

tal6/talon (87)
tallar/couper (123)
taller/atelier (97)
tanca figueres de moro/ clôture de figues de Barbarie (90, 97)
tancar; lligar/femter; attacher (121)
tant m'és, m'és igualln'importe comment (134)
tard (ell tarda)/tard (il est en retard) (133)
tarda/après-midi (63)
tard or/automne (64)

taronjalorange (82)
tartarnut, quec/bègue (131)
tastar/goûter (113)
tatuatges/tatouages (55)
taula (de convidats), entaulada/table (d'invités) (85)
taula/ table (89)
tauleta de nit/commode (meuble) (89)
te/thé (86)
teatre/théâtre (98)
telèfon/téléphone (98)
témer, tenir par/craindre (117)
temperaturaltempérature (74)
temps/temps (74)
tenda, tendalltente (89)
tenir Ua tine ..), posseir/avoir (j'ai .. .), posséder (105, 119)
tenir (un mal etc.)/avoir (mal etc.) (105)
terralterre (71, 73)
teulada; sostre/plafond; toit (89)
tia/tanle (57)
tigre/tigre (78)
tirar, llançar/jeler (110)
tisores/ciseaux (90, 92)
tocar/toucher (109)
tomàquet/tomate (82)

tombaltombe (97)
tom alrevenir (109)
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tomar, retomar; respondre/rendre; répondre (115)
torrada/pain grillé (85)
torre, vil- la/villa (97)
tort/courbé (127)

tortuga/rorrue (78)

tot, sencer/emier, tout (128)

tot/tour (134)
totxo, mc/idiot, bête (132)

tou, bla, suaulmou, suave, doux (128)

trarnpa, parany/trappe, piège (92)
tranquil, calmés/calme, tranquille (131)

tranquillitat, calma/calme (62)

travessar/traverser (109)

treballador/travailleur (95)

treballadors (municipals)/travailleU/:I' (de la commune) (96)
treballar/travailler (125)

tremolar/trembler (113)
trempat, simpàtic/gentil, sympathique (132)
tietiltrain (103)
trena/tresse (54)

trencar/casser (110)

trencat, separat/cassé, divisé (128)

trenta-dos/trente-deux (68)
trenta-unltrente-et-un (68)
trenta/trellfe (68)
tres mil/trois mille (68)
tres-cents/trois cents (68)
tres/trois (67)

ueueltreize (67)

treure, llevar/tirer, enlever (121)

triar, escollir/choisir (119)
triar/choisir (117)

triar/trier (125)
trinxar, moldre/moudre, broyer (125)

tripa (menjar)/boyaux (plat) (86)
tristltriste (132)
uoltonnerre (74)
trobar, adonar-se/trouver, s'apercevoir (115)

trabar/trouver (121)
truc ar/appeler, interpeller (115)

trui ta/omelette (83)

truja/truie (77)

turbant/turban (87)

turrnell/cheville (54)

u

ültim, darrer/demier (69)
ïiltima, darrera/del7lière (69)
ultimes, tuutetesldemières (69)
iiltims, darrers/de17liers (69)
ull/œil (53)
ullal/canine (dent) (53)
un cop .. .lune fois que ... (134)

,
~;.
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un/ una/un/ une (67)
una (és la)/wze heure (il est) (69)
una (la)/llIze heure (69)
ungla/ongle (54)
unir, ajuntar, afegir/unir, rattacher (25)
unir-se/s'unir (110)

universitat/u/1iversité (98)

utilitzar/utiliser (122)

v
vaca/vache (77)

vagareig/errance (104)
vagina, cony/vagine, CO/1 (55)
vaixell/bateau, vaisseau (103)

valent/courageux (131)

vall/vallée (73)

vedell/veau (77)
veilvoisin (58)
veU/vieux (58)

vell; gran/grand, âgé; vieux (131)
vella/vieille (58)
vendre/vendre (119)

venedor de catifes/vendeur de tapis (95)

venir/venir (109)

vent/vent (71, 74)

ventre/ventre (55)

verd/vert (71)

verdura/légumes (82)

veritable, recte/vrai, droit (127, 132)

veritable, vertader/véritable (132)
vermeil, roig / rouge (71)
vespre/soir (63)
vestir/vêtir, habiller (121)

vestit de dona/vêtement de femme (87)

vestit exterior prim/vêtement extérieur léger (87)

vestit femeni tipic (de festa)/vête17lentfémillill (88)
vestit femeni tipic (quotidià)/vêtement fé17lillÙl(88)

vestit masculi/vêtement masculin (88)
vestit, raba/vêtement (87)

vet aqui, ja/voilà, déjà (134)
veure/voir (115)
vi/vin (81)

viat, ratllat/rayé (72)

viatjar/voyager (121)

vigilant, guàrdia/gardien (96)
vil-la, torre/villa (97)
vinagre/vinaigre (81)

vint-i-dos/vingt-deux (67)

vint-i-un/vingt-et-wl (67)

vint/vingt (67)
visita/visite (103)
visitar/visiter, rendre visite (116)

viure, habitar/habiter (113)
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viure/vivre (113)
volant/volanl (103)
vol ar/voler, s'envoler (109)

voler, estimar, desitjarlvoufoir. désirer (117)
vora, marge, vorada/rebord. lisière (74)
vorera, andana/Trottoir, quai (97)
vuitlhuit (67)

vuitanta/quatre-villgt (68)

x
xacal; lloplchacal; loup (78)
xafarder, informador/cancanier, rapporteur (131)
xàfec/averse (74)
xafogor, canfcula/canicule (74)
xaill11outon (77)
xarampi6/rougeole (55)
xarxa (de pescar)/fi/ets (92)
xocolata/ chocolat (81)
xoferlchauffeur (95)
xurros, rosquilles/beignets, ..rousquilles" (86)
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A

aboyer;1ladrar (115)
abri, salle/cobert, sala d'estar(89)
abricots/albereocs (82)
accoucher/parir(113)
achetelicomprar (119)
adoucir/afinar, endolcir (123)
adoucirlendolcir, afinar (123)
aduler, lécherlraspallar, llepar (adular) (115)
agave/atzavara (73)
agrafe/agulla de pit (88)
aieux, ancêtres/avantpassats, avis (57)
aimé, estimé/estimat (131)
aimer, plaire/agradar, plaure (117)
aînélfùl gran (57)
ainsi, de cette façon/aixi, d'aquesta manera (134)
ainsi, comme ça/aixi, aixî mateix (134)
ajouter, augmenter/afegir, augmentar (122)
ajouter; naître/afegir; néixer (113)
aller/eues (109)
allumer, brûlerlcremar, calar foc a (125)
allumerlencendre (121)
amandes/ametlla(83)
amuser/distreure, entretenir (116)
ancêtres, aieuxlavantpassats, avis (57)
ancien/an tic (128)
âne/ase, rue (77)
ânesse/somera(77)
apercevoir (s 'J, trouver/adonar-se, trobar (115)
aplatir (le sol...J/aplanar (el terra ...) (125)
appeler (s')I dir-se (115)
appeler, interpeller/trucar(l15)
argentldiners (61)
arracherlarrencar (110)
arrêt, station/parada, estacio (97)
arrêter (s'); être debout/aturar-se; estar dret (109)
arrêter; mettre debout/aturar; fer posar dret (l09)
arriver, survenir/succeir, passar (122)
arroser/regar, ruixar (121)
artichaut/carxofa (82)
asperge/espàrrec (82)
assezJbastant, força( 133)

assiette/plat (89)
associé, membre,/soei (96)
atelier/taller (97)
attacher,fmnerltanear; lligar(l21)
atteindre, obtenirlaconseguir, assolir (121)
attendre/esperar (117)
aubergelfonda, hostal (97)
aucun, quelque/algun; cap (134)
auto, voiture/cotxe, auto (103)
avant/abans de(133)
avant-hier/abans d'ahir (63)
avedamb (134)
averse/xàfec (74)
avoir U'ai ...), posséder/tenu (jo tine ..), posseir (105, 119)
avoir à; falloir; devoir,/haver de; ealdre (105)
à quatre pattes/de quatre grapes (134)

B

badigeonner, crépir/arrebossar, ernblanquinar (125)
bague/anell (de dit) (88)
baiser, biselpet6(55)
balavescombra, granera (92)
balayer/escombrar, agranar (123)
balluchonlfareell (104)
barrage, écluse/resclosa (74)
bateau, vaisseaulvaixell (103)
bâton de feulestaca per moure el foc (92)
battre/pegar (116)
beaUlbonie (128)
beau-jrère/cunyat (57)
beau-père/sogre (57)
bêchelfanga (91)
bègue/quec, tartarnut (BI)
beignets, "rousqui/les"/xurros, rosquilles (86)
berbère; noble, librellliure, noble; berber (131)
berger/pastor (125)
besoin de (avoir J, Ilécessiterlneeessitar (117)
bêtetbèstia (77)
beurre/mantega (81)
beurre rifain/mantega rifenya (86)
bientôt, tôt/aviat, prest (1'33)
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] bifteak/bistec (81)

blanchidemblanquinar (125)

blessure/ferida (55)
blouseibrusa (87)

boire (allil17al)lbeure (animal) (113)

boi relbeure (!13)

bois (à allul17er)/llenya (71)

bois (matière)/fusta (71)
boissonlbeguda (81)

bonne/minyona, serventa (95)

boucherie/camisseria (97)
boue/fang (71)

boulangerie; four/fom (97)
bourdonlborinot (79)
bousiedescarabat piloter (78)

boyaux (plat)/tripa (men jar) (86)

brairelbramar (IlS)
brebis/oveUa (77)
bretelles!elàstics (87)

brochette!enfilall, broqueta (85)

brouette/carret6 (91)
brouillardlboira(74)
broutelïbrostejar, pasturar (113)

broyer, moudre/trinxar, moldre (125)

brûlel!cremar (fer una crernada) (125)

brûlerlcremar, encendre's(121)

brûler, allumerlcremar, calar foc a (125)

bU11lousibarmis (87)

c
c'est possible/prou, oi, pot ser (133)

cacher/amagar (115)
cajard/escarabat de cuina (78)

calme/tranquil·litat, calma(62)

canard/ànec (78)
cancanier, rapporteur/informador, xafarder (131)

cannaie, roselière/canyar (74)
carabine, fusillescopeta, fusell (92)

caresser /acariciar (116)

carotte/pastanaga (82)

caroube/garrofa (83)
casser/trencar (110)

céleri/api (82)

célibataire/solter, fado (58)

chacal; loup/xacal; lIop(78)

chaîne! cadena (92)

chaise/cadira (89)

chaleur/cal or (74)

chambrelhabitaci6, cambra (89)

chamelier/cameller (95)

champlcamp (73)
champignonslbolet (82)
changedcanviar (119)

chanson/canç6 (101)

chariot, charrette/carro (103)

charrue/arada (92)
chasse/caça (91)

chasser (anil1law:)lcaçar (125)
char/gat (77)
châteaulcastel1 (89)
chaudlcalent (127)

chaud.faire chaud (le soleil tape)! fer cal or (el sel pica)( Il.J,
chaujfell1/xofer (95)
chaume/rostoll (73)

chaussettes/rnitjons (87)
chéchia/gorra (87)
chef idu village)/cap (dei poble)(96)
cheminlcami (73)
chemin, route/cami, carretera (97)
chemiselcamisa (87)

chêne vert/alzina (74)

chercherlbuscar, cercar (121)

chevallcaval1 (77)
chevelurelcabellera (54)
chevilielturmeU (54)
chevreaulcabrit (77)
chèvre/cabra (77)
chien/gos (77)

chier/cagar (113)
chocolat/xocolata (81)
choisir/escollir, triar (119)

c/lOisir/triar (117)

chose/cosa (71)

choulcol (82)
cillpestanya (53)

ciseaux/lisores (90, 92)

citron/llimona (82)
clair/clar (72, 127)

clarté, jour, lumière/llum, cJaror (74)

cligllote//parpellejar (113)
clôture de figues de Barbarie/ume: figueres de moro (90, 97)

cogllée/destral grossa, picassa(91)

cogllée/picassa, destral grossa(91)

coiffeur, barbierlperruquer, barber (95)

colporteur/marxant ambulant (95)

commode (meuble)/tauleta de nit (89)

coq, poulet/gall, pollastre (78)

cordollnier/sabater (de vell), ataconador (95)

corvéelfeina col-lectiva (91)

côte/costella (54)
côteletteslcostelles (85)
coupedtallar (123)

courageux/valent (131)

courbé/tort ( 127)

courge/carbassera (82)
couleau/ganivet (89)
couteau (gros)/ganivet gros, coltell (92)

couverture/f1assada (90)
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crabe!crane (78)
cracher/ eseopir (113)
craindreltémer, tenir par (117)
crépir, badigeonner/extrcosser. emblanquinar (125)
creuser (fait de)!cavar (fet de) (91)
creuser!cavar (125)
crible/garbell (92)
cribler/garbellar (125)
croître, grandir!créixer (113)
cuvette/palangana, gibrell (92)

D

danger, péril/perill (61)
debout, droit/dret (127)
debout: être debout; s'arrêter/estar dret; aturar-se(109)
debout: mettre debout; arrêter/fer posar dret; aturar (109)
déjà, voilà/ja, vet aquî (134)
dejeuner (petit)/esmorzar (85, 113)
déjeuner/dinar (85)
démenager/mudar-se, fer la muda (de easa)(121)
démissionnelidimitir (119)
démolir/enderrocar (122)
dense/espès (128)
dense, lourd/pesant, feixuc (127)
dent canine/u11al (53)
dent molaire/queixal (53)
déplumerlplomar (llevar les plomes) (123)
demier/ultirn, darrer(69)
dernier, passé/passat (128)
demière/ultima, darrera (69)
descendrelbaixar (109)
déshabiller (se)/despullar-se (109)
déshabiller/despullar (121)
devancer/avançar, passar al davant(109)
devoir, avoir à; falloirlbaver de; caldre (105)
dindon/mdiot, gall dindi (78)
dîner/sopar (85)
djel/aba/ajel·lab, gel-laba (87)
dorénavant/d'ara endavant(134)
dos/esquena (54)
douce, sucré/dolç (128)
doucement/a poe a poe, a poe a poquet(134)
douceurlsuavitat, finor (61)
douche: prendre une douche, se laver/dutxar-se, rentar-se (123)
drap; couvre-lit/cobrellit; llençol (90)
drap; couvre-lit!l!ençol; cobrellit (90)
droit, debout/dret (127)
droit, vrai/veritable, reete (127, 132)

E

eau/aigua (71)
ébahi, étonné/astorat, espantat (131)
éclair/llampee (74)
écluse, barrage/resclosa (74)
écrouier (s')/enderroear-se (122)
échafaudagelbastida (92)
effrayer (s')/espantar-se (117)
égorgement/degolla (acci6 de degollar) (91)
égratigneliesgarrapar (116)
égratignure/esgarrapada (55)
élever, éduquer/educar, pujar (123)
élever, faire monter/aixeear, apujar (125)
élève/alumne (95)
éloigner (s')lallunyar-se, ésser lluny de (121)
embrasser/fer petons, besar (116)
emmener; ramener/emportar-se; portar (fer venir) (110)
enfance, jelllzesselinfantesa, joventut (58)
enfant/nee, xiquet (58)
enlever la poussière/espolsar (123)
enlever, tirer/treure, Ilevar (121)
entendre/sentir (per l'oïda) (115)
entier, tout/seneer, tot (128)
entolllzoir/embut (92)
épais, gras, gros/gruixut, gras(127)
épais, gras, gros/gruixut, gras(l27)
épreuve/prova (61)
errance/vagareig (104)
escargot/cargol (78)
essayer/provar, intentar (122)
essayer de, tellterlintentar (121)
etli(133)
éteindre /apagar (121)
éteint (faible, dégonjlé)/apagat (fluix, desinflat) (72)
étoile/estel, estrella (74)
étonné, ébahi/astorat, espantat (131)
étouffement/ofee (61)

F

fâché/enrabiat, eofadat (131 )
faimigana, fam (61)
faire; mettre/fer; fiear (121)
falloir, devoir, avoir à/haver de; ealdre (105)
fardeau de vêtement voyage/farcell de vestits (104)
fatigue/cansament (61)
fatiguer (se)/cansar-se (113)
faucher/segar (125)
fauteuillbutaea (89)
fauteuil, siège/seient (103)
favoriserlafavorir (122)
femmme, épouse/don a, muller (57)
fe/me/mas (74)
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[ermer; arracher/tancar; lligar(l21)
feuilles de pârelllibret de pas ta (86)

feux (de siglialisation)lllums, sernàfors (97)
ficelle/cordiU (92)
figues avec de la semoule/figues amb sèmola (85)

figues sècheslfigues seques (85)

filets/xarxa (de pescar) (92)
fille/noia (58)

finir/acabar (109)
foie/fetge (55)
foncé, obscur/fosc (72)
forgeronlferrer (95)
foulard/mocador (de cap) (87)
fraise/maduixa (82)
frapper/colpejar, picar (JI 0)
fratel7lité/gem1andat, gerrnanor (61 )
frère (mon)/gerrnà (el meu gerrnà) (57)
frire/fregir (123)
frotter/fregar (123)

]

l

G

gai, content, heureuxlalegre, content, feliç (l32)
gale/ronya, sarna (55)
garçon/cambrer( de café) (95)
garçon/noi (58)
gâteau/pastis (83)
gmifré/estampat (72)
gentil, sympathique/trempat, simpàtic (132)
goûterltastar (113)
grand-mère (ma)/avia (la meva àvia) (57)
grand-parents/avis (57)
grand-père (mon)/avi (el meu avi) (57)
grandir, croître/créixer (1l3)
gras, gros, épais/gruixut, gras(l27)
grenade/magrana (82)
grotte/cova(73)
guidoll/manillar (103)

H

habituer (s ')/acostumar-se(117)
hache/destral (91)
haïr (se)/odiar-se (117)
haïr/odiar (117)
handicapé des jambeslinvàlid, coix (131)
haricots secs/mongeta seca, fesol (82)
hausser/aixecar(l09)
haut/alt( 127)
héberger, loger/allotjar, albergar (116)
heureux, gai, content/feliç, content, alegre(l32)
hier/ahir( 63)
hirondelle/otetvas (78)

Tilmatine, M.: El Molghy, A.; Castellanos C.
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houe/aixada (91)
huile/oli (81)
huit/vuit (67)
hUÎtre/ostra (78)

l

ici/ad, aqui(133)
idiot, bête/rue, totxo (132)
ignoble. mauvais/dolent (131)
il Y a, là-bas/allà baix (lluny), hi ha (133)
inquiétude, soucilintranquil·litat, neguit (62)
illstilUtewlmestre(95)
interpeller, appeler/trucar(l15)
intestins, boyaux/budells (55)
Îlzvité/convidat (58, 103)

J

jadis; tôt/abans, antigament; aviat, d'hora( 133)
jamais/mai(l34)
jambe, piedJcama, peu (54)

jambon dOLcripemil dolç (81)
jambon salélpemil salat (81)
janteillanda (103)
jaune/gtoc (71)
jawzisse/ictericia, a1iacrà (55)

jeter/tirar, \lançar (110)
jewze/jove (131)
joùztée (les deux paumes unies)/manat, ernbosta (54)
joue/gai ta (53)
jour, lumière, clartélllum, c1aror (74)
joumal/diari (98)
jumeaulbess6 (57)
jumemleuga (77)
jupelfaldilles (87)
jus/suc (82)

1
.~
i

L

là/allà ([33)
là-bas, il y a/allà baix (lluny), hi ha (133)
labourillaurada (feina de llaurar) (91)
lâche, couard/covard (131)
lâcher/deixar, deslligar( 121)
laid!lleig (128)
laisser/deixar (109,121)
lait!llet (81)
lairuelenciam, lletuga (82)
lapilliconill (77)

large/ample (127) d or_sdl23)
1 .1 ntar-se UL\~laver (se), prendre une doue te/i« '
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lavel/rentar (123)
légumeslverdura (82)
leurrer/ensarronar, entabanar (IlS)
lever (se), se reveiller/despertar-se; llevar-se (113)
levureillevat (81)
lézardillangardaix, Iluert (78)
lièvreillebre (77)
lisière, rebord/vora, marge, vorada (74)
loger, héberger/albergar, allotjar (116)
longillarg (127)
lorsque/quan, en el moment de (134)
loup, chacal/xacal; 1l0p(78)
lourd, dense/pesant, feixuc (127)
lourd: être lourd/ésser feixuc, pesant (107)
lumière, clarté,jour/claror, Hum (74)

M

maçon/paleta, mestre de cases (95)
mâcher, mastiquer, mordre/mossegar, mastegar (114)
magasin, boutiquelbotiga (97)
maillet/maça (91)
maillot de cOlps/samarreta (87)
maintenant/ara( 134)
maison/casa (97)
maislblat de moro (81)
mangerlmenjar (113)
manteaulabric(87)
marche/marxa (103)
marche rlcaminar( 109)
mariage /casament (57)
marier (se)lcasar-se (113)
marié/nuvi (58)
mariée/nuvia (58)
marmite/olla (89)
marmite: préparer la mannitelfer l' olla (preparar el menjar) (123)
masse (gros marteau)/mall (91)
maussade, antipathique/esquerp, antipàtic (132)
mauvais, ignoble/dolent (131)
mauvaise éducation/mala educaciô (62)
médecin/metge (96)
mélallgerlbarrejar (125)
membre, associé/soci (96)
mendia/lt/captaire (95)
mentonlbarbeta (54)
mettre/posar (121)
mettre aufour/enfomar (posar al fom) (125)
mettre; faire!ficar; fer (121)
mi, moitié/mig (128)
mince/prim (127)
moisson/sega (91)
moitié, mi/mig (128)
mOlller/pujar (109)
mailler: faire monter, élever,laixecar, apujar (125)

mordre, mâcher, mastiquellmossegar, mastegar (114)
moruelbacallà (78)
mou, suave, douxlbla, tou, suau (128)
moudre, broyedtrinxar, moldre (123,125)
moustachelbigoti (54)
I/lOU~OIl/Xai(77)
mw/paret (89)

N

nagerlnedar (109)
nécessiter, avoir besoin de/necessitar (117)
nier, refuser/negar (115)
noble, libre; berbèrel1liure, noble; berber (131)
noir, obscur, sombre!fosc (127)
nom de famillelcognom (58)
nouveau/nou (128)
nuage/nuvol (74)
nuque/c1atell (54)

o
obscur, foncé/fosc (72)
obscur, sombre, noirlfosc (127)
obscuritélfoscor, fosca (72)
obtenir, atteilldre/aconseguir, assolir (121)
obtenir, atteindre/assolir, aconseguir(121)
oeil/ul! (53)
oeuf/ou (78, 81)
oignon/ceba (82)
omelette/truita (83)
ongle/ungla (54)
orange/taronja (82)
oreiller!coixi (90)
orteilJdit gros (dei peu) (54)
ou/o (133)
oui/si (133)
pain grilléltorrada (85)
paître/pasturar (125)
parier/apostar (119)
pastèque/sindria (82)
patate/moniato (82)
pauvre/pobre (132)
pêche/préssec (82)
peigne/pinta (90)
pencherlinclinar(109)
persi~ulivert (81)
persollnelningu (134)
petit-fils/té: (57)
petite fille/nena, xiqueta (58)
petite-fillelnéta (57)
petits pois/pèsols (82)
pétrin/pastera (92)
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peu à pel/la poe a poc (133)

phare/far, llum (103)

piège, trappe/parany, trampa (92)

pigeonlcolom (78)
pigeo/llzeaulcolomi (78)
pioche (periTe)/eàvee, arpiots, aixad6 (91)

pioche/maga1l6 (91)
piquedpunxar (1 10)

plafond; toi t/sostre; teulada(89)

plaisanter/ici broma (121)

plat de paille/senalla de palla (per a ventar el gra) (92)

pocheibutxaea (87)

poignetlcanell (54)
pointillé/pigallat (72)
poisson/pei x (78)

poivrelpebre (81)
pomme de terre/patates, trumfes (82)

posséder, avoir (j'ai ... )/tenli Uo tine ..), posseir (119)

poste/eorreus(98)
potager/hort (d'hortalisses) (73)

poubelle/eseombraries (98)
poule/gallina (78)
poulet, coq/gall, pollastre (78)

poussÎll/pollet (78)
poutre; tige, troncibiga; tija, tronc (89)

prendre, saisidagafar (121)
printemps/primavéra (64)

prochain/proxim, proper (128)

projitedaprofitar (116)

promenade/passeig (103)

propre (net)/net (128)
puits/pou (74, 97)

pLllûdcastigar (116)

Q

quai, port/moll, port (97)

quai, trottoir/venere, andana (97)

quartie ribarri (97)

quatorzelcatorze (67)
quatre-vingt /vuitanta(68)

quatre-vingt-dix/ticteuui (68)
quelque; aucun/algun; cap (134)

quereller (se)/barallar-se (116)

R

racine/arrel (82)
radis/rave (82)
ramassedaplegar, recollir (121)

ramassedreeolIir, aplegar (121)

ramasser le chaLllnelcollir la pail a (125)

ramener; emmenedemportar-se; portar (fer venir) (1 10)

rames/rems (91,103)

ranger, arrallger/endreçar (121)
rappeler (se). se souvenidrecordar (115)
rapporteur, cancaniellinfomlador, xafarder (131l
rapprocher/ecoust, apropar (121)

raser (se), coiffedafaitar-se, tallarels eabells (123)
rassasiement/sacietat (61)

rate/melsa (55)
râteau/rascle (91)

rayé/viat, ratllat (72)

rayon (de roue)/raig (de roda) (103)

rebord, lisière/vora, marge, vorada (74)

récolte (des olives)lcollita (de les olives) (91)

refuser, niednegar (115)

l'egorden'mirar (115)
regretter enyorar (117)

réjouir (se)/alegrar-se (117)

releveliapujar, fer aixecar, alçar (109)

remplidomplir (109)
rendre; répondre/tomar, retomar; respondre (115)
repas/àpat (85)
repasser (linge)/planxar (123)

répondre; rendre/tomar, retomar; respondre (115)

rester/quedar-se, estar-se quiet (l09)

revêche, difficile/esquerp, dificiI, terrible (128)

reveil/er (quelqu' U/l)/despertar, fer lIevar (113)

reveil/el' (se); se lever/despertar-se; llevar-se (113)

revenir/tomar (109)

rêvelisornniar (117)

rien/res (134)

riv'arros (82)

robinet/aixeta(89)

roseau de cueillette/abastafigues (92)
roselière, cO/J/laie/canyar (74)
rougeole/xarampia (55)
route/carretera(73 )
route, chemin/carretera, cami (97)

rue/carrer (97)

s
sable/sone, arena (71)

sac à mainlbossa (88)

sac, sacoche/saffa (88, 104)

saisi l', prendre/agafar (121)

saleibrut (128)

salle, ab ri/cobert, sala d'es tar(89)

sandwich/entrepà, sandvitx (85)

scorpion/escorpi (79)
seau/galleda (90, 92)

secoueliespoIsar, sacsejar (123)

séché/assecat, sec (128)

selpe/podall (91)

serrure/pany (89)
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servallle/minyona (95)
siège,fallleuil/seient (103)
soc (de la charm.e)/rella (91)
sœur/gennana (la meva ...) (57)
soif/set (61)
soleil/sol (74)
soleil: se lever le soleil/sortir (el sol) (l14)
solide, dur, difficile/fort, dur; dificil (128)
sombre, /loir, obscur/ieee (l27)
sommeil/son (61)
sorcie/ïbruixot, rerneier, curandero (95)
soufflet/mafl)(a (92)
sou.t.france/patiment, somment (62)
sou.t.frir/patir( 117)
source, [ontaine/îcoi (73)
sourcil/cella (53)
souris/ratoU (77)
souvenir (se), se rappele1lrecordar (115)
spenne/espenna, Ilet (55)
sport/esport( 101)
stade/estadi (98)
station, arrêt/estacié, parada (97)
stature, taille/estatura, talla (55)
sucré, douce/dolç (128)
suivalll/següent (128)
survenir, arriver/succeir, passar (122)

T

tablier/davantal (87)
taille, ceùzrure/cintura (54)
tamis/sedàs (92)
tante/tia (57)
tapis (sol)!catifa (90)
tard (il est en retard)/tard (ell tarda) (133)
tendre (le linge)/estendre (la roba) (123)
tendre/allargar (la mà, etc.), parar (110)
tendrelparar, allargar (la mà etc.) (110)
tenir/aguanta (121)
tenir, porter, mainteni/laguantar, portar, mantenir (122)
tenter, essayer de/mtentar (121)
tête (grosse)/cap gran, cap gros (53)
tête/cap (53)
tirer (une anne)/disparar (125)
tirer, enlever/treure, Uevar (121)
toilettesllavabo (90)
toileues extérieures!comuna (90)
toit, plafond/sostre; teulada(89)
tomber/caure (110)
tonne rre/tro (74)
tôt, bieniôt/evie: prest (133)
tôt; jadis/aviat, d'hora; abans, antigament (133)
toujours/sempre (134)
tout, entier/sencer, tot (128)

trappe, piège/parany. rrampa (92)
travail, besogne/feina (61)
travailleur agricoleljomaler agricola (95)
trien'triar (125)
n'ompe1lenganyar (115)
trottoir. quai/vorera, andana (97)
Truelle/paiera (92)

u

unir, ratracher/ajuntar, afegir, unir (125)

v

vague, onde/onada, ona (73)
valise/male ta (104)
veaulvedeU (77)
vélo, bicycletalbiciclera (103)
vendeur (de magasin)/dependent(95)
vergerlhort (de fruiters) (73)
vennicellelfideus (83)
verre (à boire)/got (89)
verse1labocar (109)
viande!cam (85)
viande à la vapeur!carn al vapor(85)
viande en morceaux/dauets de cam (85)
viande hachée/cam picada (83)
viande rôtie!cam rostida (85)
vide (néant)/buit (buidor) (71)
videlbuit(l27)
videlbuit, buidor (61)
viderlbuidar (109)
village/poble (97)
villages (ensemble de)/pobles (uniô de) (97)
ville!ciutat (97)
visage/cara (53)
visage ridé/cara arrugada (55)
vite/de pressa (134)
voilà, déjà/ja, vet aqui (134)
voiture, auto!cotxe, auto (103)
voler (dérober)/robar (119)
voleuo11adre (95)
vrai, droit/veritable, recte (127, 132)

y

yaourrliogurt (81)
yaourt artisanalliogurt casolà (86)
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